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PREFACE. 



If any Sanskrit scholar shall happen to glance through this 
book, he will see that it is made for learners and not for teachers, 
and also for yoting beginners in the study of the language who 
must or would prosecute it by themselves, without the oral instruc-- 
tion of a teacher. I have assumed that they are' young in years, 
as well as knowledge in regard to the language, and I have spoken 
to them on the subject as to children, using the simplest forms of 
exposition. I do not know what kind' of experience others remembei' 
in connection with their first efforts to master the rudiments of the 
language, but I cannot forget my owii, and I have endeavoured 
to make just such a book as would have enabled me to have made 
more progress in a week than I accomplished in six months with 
the works I could procure. In doing this, I have had in mind 
thousands who have heard much about Sanskrit and its place 
among ancient and modem languages, but who have regarded it 
as beyond the range of classical studies, and one necessarily' mono- 
polised by a few eminent savants in Europe and America. I have 
hoped and sought, in some little degree, to break up this monopoly, 
and to encourage and assist young men and women to enter upon 
the study of the language with both the assurance and proof that 
they could make considerable progress in it by themselves, without 
the help of a professional teacher. There are thousands of young 
ladles in America, tod probably in England, who graduate from 
upper schools in town and village every year with some acquaint- 
ance with Latin, French, and German, or with one of those 
languages. Nine in ten of them, probably, let all this knowledge 
drop out of their minds for lack of exercise after leaving school. 
Now I have beUeved that such graduates of our upper schools 
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have acquired the discipline and ability to enter upon the study 
of Sanskrit, and to learn and appreciate its intimate relations and 
affinities to the languages they have become partially acquainted 
with, and that they could thus be led to feel and enjoy a new 
philological interest in the great sisterhoods of human speech. 

Believing this as a theory, I resolved to test it by actual experi- 
ment. I invited a half-dozen yoimg ladies, recently graduated from 
our town schools, to undertake the study of Sanskrit, without any 
books to help them, or any written instructions except those of the 
black-board. The first lesson was confined to the alphabet. The 
Sanskrit equivalents were written over the English letters just in 
the order in which these are placed. Then short, simple English 
words, in which the consonant is preceded and followed by a vowel, 
were spelt in Sanskrit, such as Abi, Ira, Helen, &c. Then words 
with the simpler combinations of consonants were taken, as Abbot, 
Blake, Butler, Graham, &;c. Next, names involving the most com- 
plicated clusters of consonants were tried, as Phillipston, Pittsfield, 
&c. When these were accomplished, we expelled the hyphen from 
English compound words, and spelt dishcloth, comthresher, black- 
guard, &c. In the course of an hour, the whole class had mastered 
and applied the most involved and difficult combinations to be found 
or formed in Sanskrit. At the second lesson they began to read 
easy sentences, taking the first two verses of St John's Gospel, of 
which the verb cw, esse, and three or four other words form the 
text. These were conjugated, declined, and analysed on the black- 
board, and pretty ftilly impressed on the memory of each member 
of the class ; and when they left, I felt that they had made greater 
progress in the language in two hoiuTS than I had done in two 
months at first, with an experience in such studies which they did 
not possess. Each subsequent lesson was chosen for its exposition 
of some grammatical or phonetic principle, or as illustrating the 
form and use of some particular mood, tense, or voice of a verb, 
as the Reduplicated Perfect, the Periphrastic Perfect, the Aorists, 
Intensives, Desideratives, &c. 

Now the Reading and Parsing Exercises in this book are just 
those I gave at the black-board to this class of young ladies, and 
which they all seemed easily to comprehend. And I present them 
to all who may use this rudimental work as if standing at the same 
black-board and speaking to them, one by one, two by two, or in 
larger circles, across the same table; believing that they will be 
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able to make the same progress in the study through the simple 
expositions I have given. If this hope and faith be realised, what 
has been a pleasant task will yield me the best fruits of a labour 
of love. 

I can easily understand that all professional' Sanskritists who 
may see this little handbook, will object that its text for reading 
/ exercises is not taken from the classic literature of the language, 
but from a translation, which does not and could not illustrate its 
genius. But they should remember that this rudimental work 
was only designed to encourage young men and women to enter, 
upon the study of Sanskrit, and to help them up and over the 
hitherto steep door-stone of the language into the vestibule of its 
own literature, and there to introduce and transfer them to eminent 
professors who could lead them into its richest classics. In order 
to cross this threshold, they need the simplest terms and forms 
of rudimental instruction in grammatical, phonetic, and reading 
exercises. In rea<iing-lessons they need to have the principles and 
rules that underhe and govern the structure of the language applied 
and illustrated in sentences as simple as those in the Latin Primer 
for children. No original Sanskrit literature affords such rudi- 
mental exercises for young beginners, or narrative or didactic forms 
in which such a succession of simple sentences may be found, as 
in the translation of St. John's Gospel. It is true the translations 
chosen are not classic Sanskrit, but there is not a word in them 
that may not be found in the classic literature of the language. 
There is not a made-up word in them, or a Greek word taken in 
unmodified, as in the Latin translation, such as hajptizOy scandalizo, 
kc. Majj is as purely Sanskrit, and as often foimd in its classics, 
as mergo in Latin or pdnTco in Greek literature. The conjugation, 
declension, derivation, and analysis of all the verbs, nouns, pro- 
nouns, and adjectives in these translations are the same as if they 
were found in the Vedas. If their metaphorical meanings are 
not so fully illustrated or employed, their most common and 
positive significance is given as the point of departure for the 
metaphorical, indicating the intervening line or succession of ideas 
by which the metaphorical reaches its latitude of thought. 

But the Reading Lessons presented are not all of the Latin 
Primer order, or taken from the easy narrative and short sentences 
of St. John's Gospel. It is doubtful if any classical Sanskrit can 
produce more complicated and difficult exercises in reading than 
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many of St. Paul's tortuous arguments^ winding in and out of 
parenthetical sentences, sometimes carrying the main line of his 
thought through one entire chapter half way into another. The 
seventh chapter of Hebrews has been selected as containing as 
hard lessons for the learner as he would find in any of the Sanskrit 
classics. 

I hope and believe that the young student will not only be 
able to learn, without outside help, all this handbook contains, 
but that its instruction will enable him or her to read any classical 
work in Sanskrit with only the help of a dictionary. If it shall 
thus introduce into this interesting, central field of philological 
study and interest a considerable number of young persons in 
England and America, who otherwise would not have made the 
venture, it will procure me a personal pleasure almost equal to 
that I have enjoyed in a different class of efforts for the good 
of mankind. 



ELIHU BURRITT. 



New Britain, Connecticut, U. S. A., 
September 1, 1875. 



CONTENTS. 



PAET I. 

PAGE 

Chaptee I. — Introductoby Remarks 1 

Chapter II. — Single and Composite Letters 6 

List of Compound Consonants 8 

Table of Consonant -Combinations 9 

Chapter III. — Combination or Coalescence of Letters . . . .11 



PAET 11. 

Chapter IV. — Nouns and their Cases , .16 

Numbers and Genders 16 

Terminations for Masculine and Feminine Nouns . . . . .16 

Adjectives 19 

Degrees of Comparison 20 

Numerals . . 20 

Chapter V. — Pronouns and Adjective Pronouns . . . . .21 

Personal Pronouns 21 

Reflexive Pronouns 23 

Demonstrative Pronouns 24 

Relative Pronoun 26 

Interrogative Pronouns 26 

Compound Pronouns 27 

Indefinite Pronouns . 27 

Adjective Pronouns . . . • 28 

Chapter VI. — ^Verbs and their Conjugation 30 

First Division 34 

Second Division 34 

Frequentative or Intensive Verbs • . • . . . . .39 

Desiderative Verbs 40 

Causative Verbs 42 



Vlll 



CONTENTS. 



The Perfect Tense . 

PeriphraBtic Perfect 

Denominative or Noun -Verbs 

The Intermediate i . 

The Passive Voice . 

Participles, Gerunds, and Infinitive 

Frequentative 

Desiderative . 

Causal .... 

Precative 

Participle or Verbal Adjectives 

Prepositions, Adverbs, and Particles 

Conjunctions .... 

Interjections .... 



PAGE 

43 
44 
45 
46 
47 
48 
49 
49 
50 
50 
50 
50 
52 
52 



PART III. 



Chaptbb VII. — Reading Exercises 
Section I. St. John L 1-5 
Section II. St. John i. 6— 1 3 . 
Section III. St. John i. 14-18 
Section IV. St. John i. 19-23 
Section V. St. John i. 24-28 
Section VI. St. John i. 29-34 
Section VII. St. John i. 35-42 
Section VIII. St. John i. 43-51 
Section IX. Hebrews vii. i-io 
Section X. Hebrews vii. 11- 16 
Section XI. Hebrews vii. 17-24 
Section XII. Hebrews vii. 25-28 

Vocabulary 



53 

54 
59 
63 
67 
70 
71 
74 
76 
79 
83 
84 
86 

89 



PART I. 



CHAPTER L 



INTRODUCTORY REMARKS. 



There never was a time when there was such a wide and deep interest 
manifested in the study of languages as at the present moment. The 
explorers of human speech exceed in number, and equal in zeal, the 
explorers of continents and islands hitherto untravelled and unknown. 
They bring to the study as much learning, scientific disquisition, and 
enthusiasm as astronomers, geologists^ geographers, anatomists, and 
botanists to their several investigations. They put it on the same footing 
as a science as each of these does his department of knowledge. They 
apply to it the principles, terms, the measuring standards, similes, and 
analogies belonging to these sciences. Bopp, Max Miiller, Whitney, and 
other philologists explore continents of human language and discover 
Lakes Nyanza of speech just as Livingstone, Baker, Speke, and Grant 
do territories, lakes, rivers, and mountains hidden for thousands of years 
from the civilised world. They classify human tongues as minutely, in 
genus and species, as ever Linnaeus did trees, plants, and flowers in the 
realm of botany. Indeed, botany and philology are put in the most 
intimate affinity by principles, terms, and analogies common to both and 
used interchangeably. These affinities are attracting to the history, struc- 
ture, and laws of language thousands of what may be called amateur 
students both in Europe and America, or men and women who pursue 
the study merely for the mental recreation and enjoyment they derive 
from it. Many of these are young persons, who read Bopp, MUller, and 
Whitney with nearly the same motive and interest as others read brilliant 
works of fiction. 

This attractive study is called Comparative Philology. If it may be 
.called a science, it is one of the very youngest of the number. Dating from 

U B 



2 INTRODUCTORY REMARKS. 

its full recognition as an independent department of investigation and 
knowledge, it is as young as Telegraphy. How is it, then, that it has 
come into the goodly fellowship of the other sciences so recently ? Because 
the key to its vast treasures of history, fact, suggestion, and revelation had 
not been discovered. The key-stone of the arch had not been found ; and 
no one without it had been able to raise and sustain the structure of the 
science. But it was found by those humble men of heroic faith who 
have been going forth for ages with the commission of their Master to 
preach His gospel to every creature to the ends of the earth. With 
their lives lighted at His, they have hunted up and down the dark places 
and peoples of the world, seeking to put His words of grace and salvation 
into the coarse lips of the rudest language spoken by any benighted tribe 
of men. These are the pioneers of Comparative Philology ; and, but for 
what it owes to their obedience to their heavenly vision and commission, 
the science might have remained imbom to the present day. To these 
missionaries it owes the first discovery of the Sanskrit language, with its 
almost prehistoric Uterature. To the great round of linguistic knowledge, 
this was what Columbus* discovery of the New World was to the know- 
ledge of the globe. It was to Philology what the discovery of the Western 
Hemisphere was to Geography ; and one revelation, if not the complement 
to the other, equalled it in interesting circumstances. One unveiled a vast 
continent that had been hidden firom the other half of the world for all 
ages. The other unveiled a continent of human speech and history as 
completely shut out of the knowledge of civilised mankind. 

The discovery of the Sanskrit language and literature might well fill a 
volume with the romance and heroism of Christian faith, zeal, and enthu- 
siasm. All the forces of character which these qualities could supply were 
brought into marvellous action by the first missionaries in India to penetrate 
the arcana of its ancient language, which the most invincible and lynx-eyed 
superstition hedged in firom the profane eyes of the outside world. But 
the Jesuits outwitted the Br&hmans by those astute ingenuities which 
have always characterised the order; and, in this application of the 
principle, common consent has been given to the means by which they 
attained an end of such importance to the world. Little by little, the 
light of this old language broke upon the civilised or learned world. For 
a century and more after its first discovery, it excited but little interest. 
As it began to take form, place, and power in the proud family of literary 
tongues, scholars arose almost in anger to shut the door against it. It 
not only encountered all their adverse or classical predilections, but also 
the more common and implacable prejudice attaching to colour and race. 
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Here were millions of human beings as black as African negroes, and put 
on nearly the same footing of character by their English conquerors. In 
English estimation, they ranked among the most benighted and obdurate 
heathen. Their pagan customs and cruel rites made them very obnoxious 
to English prejudice ; and the oppressive rule which England imposed 
upon them, by the inevitable law and result of oppression^ added to this 
prejudice the element of a victor's hatred or aversion. 

Well, it was at such a conjuncture of classical, political, religious, and 
race-and-colour prejudices that the Sanskrit and its literature, as they say 
of statues, were suddenly undraped before the public. No event in the 
history of human language ever produced such an impression upon the 
learned world. It upset, refuted and confuted the elaborate theories of 
theologians and classical scholars. Their seemingly well-founded fabrics 
were proved to be built on the quicksands of speculation. Philosophers 
came to the rescue, and endeavoured to neutralise the testimony of facts 
they could not dispute. Dugald Stewart denied outright the reality of 
such a language as the Sanskrit, and wrote an essay to prove that it was 
the forgery of the Brahmans, a cunning counterfeit of Greek and Latin ; 
and that all the literature in it was a pure fiction. But a greater philologist 
than Dugald Stewart, Sir William Jones; declared that, whatever its 
antiquity, it was ^a language of most wonderful structure, more perfect 
than the Greek, more copious than the Latin, and more exquisitely refined 
than either, yet bearing to both of them a strong affinity.^ Certainly no 
higher tribute to the structure, richness, and power of a language could 
be offered to it than these expressive words convey. He then states an 
opinion, which has been adopted and acted upon by all scholars who have 
written upon the language since his day: 'No philologer could examine 
the Sanskrit, Greek, and Latin without believing them to have sprung 
from some common source, which, perhaps, no longer exists. There is 
a similar reason, though not quite so forcible, for supposing that both the 
Gothic and Celtic had the same origin with the Sanskrit. The old Persian 
may be added to the same family.^ 

Sir William Jones here describes the relative place which the Sanskrit 
holds in the family of what have since been called Indo-European languages. 
Comparative philologists have accepted this position and relation. It 
required much time and enlightenment to bring classical scholars to this 
concession. It cost them a generous and persistent effort to believe that 
the ancient language of these black Indians was not the illegitimate off- 
spring, but the equal-aged sister of the Greek of Homer, born of the 
same common and honoured parent, whose name, and residence, and epoch 
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neither could disclose. On every hand there were reluctant concessions 
to be made. It cost much to many cherished predilections to confess that 
the rude languages of Celtic Britain^ Gaul, and Scandinavia were equal 
sisters with the Latin of Cicero^ and the Greek of Demosthenes, all of the 
same parentage, and of the same age. But to this conclusion the researches 
of profound scholars have brought the educated world. Still there is aa 
unreclaimed continent of hidden fact which awaits exploration and en- 
lightenment. Happier and more honoured will be the philologist who 
discovers the headspring of .all these streams of human speech than the 
explorer who discovered Lake Nyanza or the sources of the Nile. In 
what country, by what people, in what age, was spoken and written 
the language that gave birth to the Sanskrit, Greek, Latin, Slavonic, 
Teutonic, Celtic, and their sisters? Here is a field of investigation in 
which the scholars of the fiiture may win as much honour, and do as 
much service for the world, as those of the past century did in bringing 
Sanskrit to its place in the family circle of the foremost languages of 
mankind. 

The discovery and development of this old classic language and literature 
of India have virtually founded a new science, of even popular interest, in 
a limited sense of that term. • It presents a new field for investigation and 
entertaining speculation. This field is almost equal to that of botany, and 
is coming to be filled with as many amateurs and dilettanti hunting for 
genus and species, mostly for the pleasure of the mental recreation. Many 
of these are clergymen who would glean something to introduce into theii* 
sermons in the form of philological illustration or exposition. Many are 
purely literary men who seek in this wide and rich field flowers of fancy 
and rhetoric to adorn their productions. Then there is a more numerous 
class still, composed mostly of young students^ of both sexes, who are 
attracted to this study by the mere love of it, finding their interest to grow 
by what it feeds upon. Now all these amateur students do not pretend or 
wish to go deeply into the profundities of Comparative Philology. They do 
not propose to write learned books on the subject, or essays, or give any 
public exposition of what they have learned in regard to it. They are as 
free from professional aims and ends in the matter as the members of a 
microscopical club could be in practising together on their instruments. 
What such students need most are a few easy stepping-stones by which 
they may ascend into this field, and a few simple guide-marks to direct 
their investigations. In a word, they need to have the science Saxonised^ 
or divested of that technical terminology and nomenclature which bar or 
beset the doors of all the sciences to young learners. 
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It is for such young students^ then, that I propose to lay down a few 
stepping-stones, of easy grade, by which they may enter the broad and 
elevated field of Comparative Philology with less effort, and with more faith 
in their capacity to glean richly among its golden sheaves. And more than 
this ; I propose to walk and talk with them, as an amateur learner, like one 
of themselves, in their explorations. And I shall do this not as a teacher, 
but as a companion, gleaning with them side by side, and feeling satisfied 
if I gather as much of the prized ^ain as each of them shall collect and 
treasure. Whatever their age, in this study I will assume them to be young 
men and women ; and I, a sixty-year old boy, will feel and talk as young 
as the youngest of them. Of course no one can step out of an infant 
school into this high field of investigation, eyen if he can have a learned 
professor's hand to uphold and guide him. Every one must have a certain 
amount of learning to start with. I will, therefore, take it for granted that, 
when the roll is called for these walks, all the young students who wish to 
join me in them, have already acquired some knowledge of Latin; Greek, 
and German. It is not necessary that they should be deeply read in the 
structure and literature of these languages, but that they should know 
something of their ground-work and grammatical principles. This ac- 
quaintance with the three languages is indispensable to start with ; for Latin 
and Greek without German are to Comparative Philology what Europe and 
A^ia would be to Geography without America. This we shall see more 
clearly as we proceed. 

Now, then, let us listen again to Sir WiUiam Jones, and hear what he 
says about this key-stone language, Sanskrit : ' It is a language of most 
wonderful structure, more perfect than the Greek, more copious than the 
Latin, and more exquisitely refined than either, yet bearing to both of them 
a strong affinity.^ Is all this hyperbole? Is it the enthusiasm of a visionary 
hobby-rider ? It is the language of one of the most learned and trustworthy 
men who ever lived. He says all this of the structure of the Sanskrit, 
which means simply its capacity of expression. Now you have conjugated 
Greek verbs through all their moods, persons, tenses, and voices. You 
have declined Greek nouns, adjectives, and participles through all their 
cases, numbers, and genders. You have seen how these parts of speech 
are composed, what compound words are constructed to convey a meaning 
which no single English word can express. In short, you have doubtless 
believed that no language could be more * wonderful in structure' or 'more 
exquisitely refined' than the Greek. Let us, then, see if Sir William Jones 
can make his statement good in your opinion. He cannot do this, nor can 
you prove or believe his opinion to be incorrect, without you first acquaint 
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yourselves Trith the first principles of the structure of the Sanskrit. And 
to this end^ you must begin^ as children do^ vnih the alphabet of the 
language. Here you will have to exercise your eye and memory with 
m^ch sharp application at first ; for young beginners find much difficulty 
in the fact that the Sanskrit letters do not always stand separately, each 
distinctly by itself in a word^ but often in a cluster, like several initials in a 
monogram, as that we see in churches, or the J.H.S. It requires at first 
a little efibrt and patience to resolve these clusters of consonants into their 
individual letters. But by beginning with the simpler combinations, the 
more complicated ones are soon mastered. Then there are beginning letters, 
middle letters, and ending letters, each having a difierent form for each 
of these places in a word. Let us, then, first master the alphabet of the 
language, and then some of its shorter words, going on through the con- 
struction of nouns, adjectives, verbs, and other parts of speech. For it 
would be more difficult to form an intelligent acquaintance with the Sanskrit 
through oiir English or Roman letters than it would be to learn Greek 
through them. 



CHAPTER 11. 



SINGLE ANjy COMPOSITE LETTERS. 

Now we shall have to learn fifty letters, thirty-seven consonants and 
thirteen vowels, which compose the alphabet, and represent every sound 
in the Sanskrit language. But five of these distinct letters represent the 
five nasal sounds of n and m, somewhat as in the French words or syllables, 
an, en, in, on, un, &c. So a few hours will suffice for a mind in earnest 
to impress these fifty different forms upon its memory. 



Consonants. 


Vowels. 




Nasala. 


Liquids. 


Sibilants. 


Short. Long. 


Gutturals 


Wk 


^kh 


^9 


"^gh 


^ii 


f A 


:* 


^ a wid 


Palatals 


^ch 


'^chh 


^J 


^jh 


SI n 


ny 


Vi 


\i V 


Linguals 


zt 


Zth 


Zd 


^ 4h 


ny n 


T.r 


^ sk 


^r» ^r< 


Dentals 


Kt 


Jlth 


f(d 


\fdh 


J\n 


tSl 


^ s 


Tili Tifi 


Labials 


^p 


-^ph 


^b 


^ bh 


^ m 


^v 


:0 


■9U -^ii 
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Here we have all the distinct^ individual letters as written separately, 
but, as we shall see, they are often brought into complicated and puzzling 
combinations. We have the vowels here as they stand at the beginning 
of a word ; but not one of them retains its original form when it follows 
a consonant, as will be seen in this comparison : 

o, a, t, i, H, rt (if If, «, ^y e, ai, o, au. 
% m, ^, ^, ^, ^ 7SE, "^j ^, «, ^, ^, ^, w. 

i •> •> M ^j ^» tqy 9^9 >»» ev» » ' '> '• 

We shall see^ when we come to the Semitic languages, that these vowel 
characters in Sanskrit resemble the vowel points in Hebrew and Arabic. 
As the very term consonant impUes two letters pronounced as one, or as 
no consonant can be represented in sound without a vowel, every one in 
Sanskrit, when written by itself, is supposed to be followed by a short a. 
Thus nr is not only pronounced ka^ but written out so^ or read as if thus 
written in a Sanskrit word. But if 9 or any other consonant is followed 
by any other vowel than a, it is pronounced without the a inherent to it. 
The foUowing examples will show not only how this inherent a is omitted 
in pronunciation, but also how and in what form the other vowels follow 
a consonant : 

Tm kd, ftf *t, ^ kt, f *n, ^ kri, ^ kit, |f kit, 

^ kuy '^kAy ^ ke, % kai, V^ ko, 'it kau. 

It will be noticed that short f i is written before the consonant after 
which it is pronounced, and this arrangement, especially in composite 
words, may at first be a little inconvenient to beginners. The Sanskrit 
tepns representing sounds or accents are more expressive than any we find 
in Greek or Latin for the same purpose. Thus the nasal sound, as of n 
in the French in, on, un, is called Anusvdra, or after^Bound, suggesting 
that in which the sound of a bell dies away after the stroke. A single 
dot * placed over the preceding letter stands for the nasal ^^ W, i^, &c., 
as may be seen in the following words : ^rff%?n instead of vf^^ ahkitd, 
^ifmrr instead of nf^llT anchitd, ^ffViTT instead of ^f^pniT kun^itd, iffipn 
instead of iff^^iTT nanditd, lirfqWT instead of ^ifknrr kampitd. 

The i: r, when it follows a consonant, is represented by a short cross- 
stroke at the foot of the letter, thus ; 1^ + ^=11 or m Aro, as will be seen 
in the list of compound consonants subjoined. But when ^ r precedes 
a consonant, it is denoted by ^ placed at the top of the consonant before 
which it is to be sounded. Thus ^+ V=^rtr arka. This mark is also 
placed at the right of any other marks at the top of the same letter. For 
instance, %m is aka ; putting the nasal mark for m at the top of li we have 
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wk akam. Now placing the t r mark to the right of the nasal \ we have 
idl, not akamr but arkam^ as the T r mark is sounded before the nasal (*). 
The same is the case when it is written after a vowel mark ; as^ for instance, 
'^f^ arkendd. Without these marks above and below we should have 
W^ akada. By placing the I? e mark *^ over the « we have inir?f akeda^ 
Placing the nasal dot (*) after the *^ over the same letter, we have 
nit^ akenda^ We now place the ^ r mark ^ to the right of the other 
two marks, to be sounded before them, and the result is w^ arkenda. 
Now place the "9 ii mark ^ at the foot of the last letter, and the word is 
completed, in^ arkendH. This simple illustration may suffice to show the 
place and value of the vowel, nasal, and other marks used in the construction 
of words. 

There are two or three other signs it may be well to notice here. One 
of these is called Vtrdma ^, rest or stoppage, and denotes that the short a 
inherent to a consonant is not sounded. Thus m^ is not aka, but ak; 
^X=zkara, but "^g^^kar ; ra = iA:. There are two punctuation or division 
signs. A perpendicular mark I is used at the end of a sentence or half 
verse, and two marks ii at the end of a verse or long sentence. 

The sign s marks the elision of an initial v after a final ^ o or I? e. 
Ex. Tftsftf so 'pi for ?ft ^ri^ so api ; an elision that prevents a hiatus, or two 
vowels coming together to be sounded distinctly, as would be the case in 
?> wfll te apt, which with the « becomes ?^sftj ie 'pi. This mark is called 
Avagraha, i. e. obstacle or 6ar, because it prevents two vowels from coming 
between two consonants in pronunciation. 

As the small space I can give to the rudiments of the language, will 
allow me only to notice a few of the simplest of them, I must refer my 
young companions in these social walks to the excellent grammars of 
Max Miiller, Benfey, and other great Sanskrit scholars, for more ample 
instruction in the characteristics of its structiire* 



LIST OP COMPOUND CONSONANTS. 

The following table of vowels, vowel-marks, and consonant-combinations 
will serve as a help to the learner, to which he will have to refer often 
in reading even the simplest sentences in the language. Although there 
are nearly 350 forms, single and composite^ and many of them very 
complicated^ he need not puzzle his brain over them all at first, or try 
to commit them to memory. They can only be acquired as he proceeds 
with his reading exercises, where he will learn them group by group. He 
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may at the outset just run the eye over the combination with a single 
consonanti say ^ ka^ and notice how others are attached to it in a group 
of twos and threes, until the combinations number twenty different forms. 
Half of these will represent only two consonants, the first retaining its own 
original form^ and the other only slightly modified so as to make the 
juncture easy and compact For example, the double M retains the original 
form of the letter in the duplication, as 1 kka. Add the T r mark ^ and 
we have n kra: H and ir are li kta; Hsn + it kna; ii=i| + ^ kva^ &c. 
By glancing at the combinations formed with w and n* you have the key 
to unlock all those formed with other consonants. So, let no young student 
shrink at this long and serried array of combinations. The most compli* 
cated of them all will become familiar to him as he proceeds in his reading 
exercises, where they occur but seldom, and may then be easily analysed 

by referring to the. following 

. ' *•> '. ■ 

Table of Consonant-Oombinations. 



^ a 


o u 


^ ka 


^ kshya 


IT ghra 


^ d 


• 


^ * 


73^ kshva 


^ iUL 


X i 


t n 


9S kka 


^ kha 


^ ilka 




<« i* 
«« li 


W kta 
W ktya 


"^ kh 

J^ khya 


^ iikta 
1^ nkya 


^ ^ 


^ i 


» 

* 


^ ktva 


n ga 


^ iiksha 


^ ri 


^s ai 
•^ re 


"^kiha 


^ 9 


^ iikha 


H li 


^ kna 
^i( kma 

^ kya 
^ kra 


^ 9^ 
ltl{ gnya 

J^ gra 

HBf grya 


^ iikhya 
IJF itgha 


T & 

f i 


^s^ raim 


^ kra 
H kla 


tj gha 

r gh 


^ i^hya 
^ itghra 


Aeoent^ he. 


\ i 


• 

• 


u 


Tfi kva 


If ghna 


^ iiiia 


I ^ VAnMV.) 




o 


^ ksha{xd) 


UT 9^nya 


^ cha {tacha) 


If <o 


*! 
^ 


^ 


\ ksh{x) 


Xt{ ghma 


* ch {tsch) 


T ri 


1 


s 


"T^ kshma 


X2J ghya 


^ cAcAa 
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"^tSi chchha 


^ 


4ya 


f^ tya 


Z( rf^« 


Ji 


pta 




? eMa 


9 


4ha 


^ tra 


1[ dva 


Tt 


pna 




^Qf chnta 


ST 


4hya 


^ trya 


ST ^^^ 


^ 


ppa 




^ chya 


5 


4hra 


fij tva 


V <fAa 


^ 


pma 




^ ehho 


^ 


na 

9 


m tsa 


\ dh 


Til 


pyo' 




^ ehhra 


^ 


9 


J^ tma 


^ rfAna 


H 


pra 




3r ja (dseha) 


^ 


V'ta 


fW t9ya 


yV dhnya 


ir 


pla 




5 J (dach) 


^ 


Vtha 


^ tha 


Vf{ dhfM 


T^ 


pva 




^ ir« 


^ 


n4a 


« th 


VT dAj^a 


^ 


psa 




^i'Ao 


^ 


n4ra 


^ thya 


H cTAra 


iR 


pha 




^ >«« 


J^v4rya 


\ da 


^ <fAt;a 


^ 


ba 




^ >» 


W 


f^ha 


\ rf^ 


r| na 





b 




5JI Jya 


^ 


1^13ka 


1 '' 


^ « 


5^ 


bgha 




«r ira 


Wf 


fiya 


? dri 


iff n/a 


^ 


ija 




^ M 


TR 


nva 


?I dga 


nf[ ntya 


'ei 


bda 




^ /Aa 


If 


ta 


U dgha 


«^ n/ra 


«r 


hdha 




Vl^ yAa 


r 


t 


\ dda 


«^ nda 


1 


bba 




>r «« 


i^ 


tka 


^ ddba 


•5 nrfra 


^ 


bbha 




3« ^ 


THi 


ikra 


a ddya 


^ fu/Aa 


^ 


bra 




3^ ncha 


^ 


tta 


? ddra 


f^ ndhra 


^ 


bha 




^ ^Vi 


^ 


tiya 


^ d(fAa 


^ n9>a 


)- 


bh 




7 r« 


^ 


ttra 


^ ddhya 


«I| npra 


M 


bhna 




5 ^*'' 


^ 


ttva 


^ dna 


fl|i npAa 


«i 


bhya 




? »« 


ifT 


tna 


Y if^a 


^ n/7Ara 


)ir 


bhra 




^^f t9a 


?q 


tpa 


If dbra 


fS^ nma 


>^ 


bhva 




7 rAfl 


m 


tpra 


^ d&^a 


^ nya 


i? 


ma 




^ %o 


i'fi 


tpha 


^ dihya 


«i nra 


T 


m 




5 tftrd 


B* 


tpkra 


^ dSma 


^ «»« 


m 


mna 




5 *» 




tma 


H <ftra 


I| pa 


f^ 


mpa 




f #« 


m 


tmya 


^ rf'-a 


X, p 


w 


mpra 
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^ mba 


^ lya 


^ A;a 


^ 


ska 


9 


hma 


nf mbha 


^ Ua 


^ iia 


^ 


skha 


^ 


hya 


TJl mya 


•^ Iva 


1S| sha 


^ 


sta 


f 


hra 


J3i mra 


^ t?a 


C «A 


W 


stra 


^ 


Ma 


n mla 


^ t; 


Igf shfa 


w 


stha 


^ 


hva 


J^ msa 


^ i; 


^^ «A/nya 


m 


sna 


11 


hvya 


^ y« 


^ vya 


W *%a 


w 


spa 


35 


ia 


* V 


^ vra 


^ M/ra 


^ 


spha 


^ 


tha 


^ y 


1 wa 


"5^ #A?rya 


w 


sma 


'\ 


I 


S| yya 


^ ia 


'K shtva 


>5»r 


smya 


^ 


2 


X^ ra 


^ ia 


19 M^Aa 


^ 


sya 


? 


3 


^ ru 


^ < 


^!f Mna 


^ 


sra 


8 


4 


^ m 


s i 


XlCf shpa 


^ 


sva 


M 


5 


c7 fa 


19 icAa 


TIJl shpra 


w 


ssa 


% 


6 


^ I 


^^ icAya 


^T '^fna 


^ 


ha 


^ 


7 


^ Ika 


T?r Aia 


^ thya 


« 


kri 


b 


8 


^ /jpa 


^ ^a 


9 «a 


^ 


hna 


<l 


9 


^ /»ia 


^ «a 


^ * 


f 


hna 









CHAPTER III. 



C50MBINATI0N OR COALESCENCE OF LETTERS. 

Thbrb is no language so sensitive or adverse to a hiatus as the Sanskrit^ 
and the modifications in consonants and vowels it adopts for this phonetic 
object may embarrass young beginners in its study. We will only notice 
here a few of these changes and the rules that prescribe them. Let us 
begin with the changes in vowels. Whether long or shorty if two meet at 
the end and beginning, either of separate words or parts of a compound 
word, they combine into one long vowel of the kind to which they belong. 

c 7, 
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Thus a-fa makes d; t + i makes i; « + « = <?; fi + fi^rt. Doubtless 
these phonetic rules or combinations were rendered necessary or desirable 
by the fact that in Sanskrit every sentence is supposed to be one continuous 
bar of syllables, without a break between its verbs, nouns, adjectives^ 
prepositions, and other elements of speech. 

The following examples will illustrate the combination of vowels when 
two vowels are compounded into one : 

^r?r wf^ atra asti becomes ^V?nf^ atrdsti; inn vfsr gatd asti s i1Hir%ff 
gatdsti ; n^ Vflftl^ atra asU = H^jfneftl^ atrdsit ; inn Wlfh^ gatd dait = innrh^ 
gatdsit ; ^ ^ iti ihd = i;iA^ itlhd ; ^ ipif iti idam = ^ift^ ittdam ; 
^On^ 9ir svddu uta = WtgJS svdddta ; fif^si^fir pitfi 'fiti = AUTfW pitriti. 

Thus it will be seen that, by combining two vowels into one, the hiatus 
is bridged^ and one syllable is saved in pronunciation. In the foregoing 
examples, what may be called homogeneous vowels met and were combined 
into those of their own genus or kind. The following show how hetero- 
geneous vowels are combined when meeting in the same way, in order to 
produce the same phonetic effect Below, the ^ i and ^ J are changed to v^y; 
'9 u and n t2 to ^ t; ; ^ r» and ^ r^ to ^ r ; ig U and l^li to J^ L 

j^ ll?r iti atra = ^ff^ ityatra; iTft W?r maM atra = Wff^ mahyatra; 
^ftf ^W iti uta = ipjir ityuta ; ^ ifjwi! iti ritam = f9pCi ityjitam ; ^fll CT 
iti eva = ^^ ityeva ; f^s v4 pitri Wtha = f^9$ pitrartha. 

In the foregoing examples the i ending the word is merely turned into y, 
thus preventing the hiatus which would otherwise occur. 

As several words are glued together in a sentence, end to end, these ends 
must be fitted for a smooth and harmonious junction. In Greek and Latin 
these modifications are very simple and few, and mostly confined to the 
prepositions compounded with nouns, such as (tw and con; and neither 
of the languages modifies even these very extensively for phonetic effect. 
For instance, we have avyyiy^ia, but also avpdccria^ instead of avOOeaia, 
Now V and are not homogeneous consonants, and one can hardly see 
why the first word should not be written avvy^via^ with the preposition 
unmodified, as in the other, so far as any phonetic object was concerned. 
We have more changes in the Latin con and sub ; as in com^mitto, col-ltido, 
cor-rodo, suc-cedo, sum^mergOy sup^ono, sur-ruo^ &c. But we have sub 
unmodified in sub-Jectus, where two very heterogeneous consonants come 
•together ; and in many other words it remains unchanged where it might 
be modified to a phonetic advantage, which the Italian realises in soggetto. 
Now as a whole sentence in Sanskrit may be constructed of words thus 
glued together, their endings and beginnings are subject to the numerous 
changes which the extreme phonetic sensibility of the language requires. 



COMBINATION OF LETTERS. 18 

We can only subjoin a few rules or examples of these modifications^ 
which may serve as helps to young students on the threshold of the 
subject. 

Although there are thirty-five consonants^ only eleven of them can stand 
at the end of a word; so the changes are not so numerous as would 
otherwise be the case. These eleven are ^ *, ^ »i, ^ ?, Hf 9, H^ ^, 5^ », \p, 
^^m^T^l, I ^,* m. The modifications follow the same rule for consonants as 
for vowels : that is, homogeneous consonants combine with each other. Thus 
k and ff are homogeneous^ and even in our words kale and gale are in 
pronunciation the same letter sounded sharp or fiat. In Sanskrit^ n before 
a vowel is changed into ^^; as, Wf^W + Tk samyak + uktam = ^Y9|^ aamya- 
guktam. As i^ and r^ cannot come together in composition, the first is 
sofi^ened or flattened into the last ; as, fijv + 'tm dik -f- ffojait = fifrmi: diggaja^. 
By the same rule, and for the same object, ^ ^ is changed into ^ ^; as, Jffkr 
WIT + Wtr parivrdf + ayam = Hti.t{\i4 partvra4ayam. For the same phonetic 
purpose, ^/? i^ changed into w6 before sounding letters; as, iK^4-^V?r 
kakup -f atra = W^f^^ kakubatra ; ^in^+ iRt ap +Jaya^ = ^Kmm abjayaJ^ ; 
V(^+ ^m ap -f mayai. = irnnr: ammayaj^. 

Before sonants, ii / is changed into ^ d and other consonants, and resembles, 
though it exceeds, in modification the r in per. Thus jn\^ tat, the personal 
pronoun it^ and 'WK\ etaty the demonstrative pronoun this, are changed 
before words beginning with heterogeneous consonants: Wlj^^+tS?} tat ■\- 
labdtiam^lC^cA tallabdham, this is taken, just as per is changed in peh 
lucidus; VRlT + lir bhavat '\- matam =:>^if^W[k bhavadmatam, jour opinion; 
lrfb(^+»IW sarit +Jalam = vPr?Slf^ aarijjalamy water of the river; 1^+vg: 
mahat + dhanui^ = if^l^: mahaddhanul^, a large bow ; JR(^+ji tat-^ hut am = 
innr taddhutanij this is sacrificed. 

In the foregoing and following modifications it may be easily noticed 
that the same phonetic principle governs spontaneously the common pro- 
nunciation of English words. If sarit jalam belonged to our language, 
nine in ten would pronoimce them, when written separately, sarijjalam. 
For example : 1^ n, ^ n, and i^ «, when preceded by a short vowel and 
followed by any vowel, are doubled in writing, while they are doubled 
only in pronunciation in English : thus VT^ + ^WT: dhdvan + aSva^ = VT^Rrat 
dhdvannaivahf a running horse. We unconsciously follow the , same 
phonetic rule in the words, an article ^ pronouncing them as if written 
annarticle. The fin^l t^ n requires a separate letter to combine it with 
certain sibilants beginning following words, or ^ i before ^ cA, l[ chh ; 
1^ sh before Z U \ t^ > and before \t, ^ th. Before these letters the final 
•^ » is not written, but indicated and equalled by the nasal dot ♦ , , 
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Ex. IM^ + ^ abhavan + cha s Wl^li abhavaMcha ; im^ + Vf^ tan + 
(hakkurdn = Ail||i^ tdihahfhakkurdn ; w^ + 1HI /<i» + tatra = nilRI tdmstatra. 

These are a few of the changes which the phonetic rules of the Sanskrit 
require in vowels and consonants in the structure of words. They may 
suffice to give some general idea of these modifications ; and are as many 
as it may be necessary for young students to charge their minds with at 
their first steps in the language. The rest will come more easily to their 
acquaintance as they begin to put sentences together. There are certain 
terms applied to the place and value of vowels and to the quality of 
consonants, which it may be well to remember at the outset. 

Quna (adding) means the strengthening of all the other vowels by putting 
an V a before each ; and, what is a singular characteristic, our e is not 
an original or distinct vowel in Sanskrit, but is the sum or production 
of two when thus combined. Thus tia + ff = ^c/ lia + Vtt = irto; 
V a before ^ ri produces w^ar; V a + 7S ^t = Vc^ aL 

Vfiddhi (increase) carries on the same process further still, and forms 
a stronger set of vowels, by adding two w a\ or w a, to each. 

Ex. mi d + \i=:^ at; wt d + '9 u = ^ au; w\ d •j-'if fi^ Wf^ dr; 
WT <i + Tf ft = HTc^ d/. 

VUarga (voiding or eliminating) is represented by two dots, thus : /t, 
and is substituted for the final letter of a root-word, as ^ « and t r, &c. 
The meaning and use of this way-mark in Sanskrit words may at first 
be not a little difficult to young beginners, but they need not at first 
burden their minds with all the rules and their exceptions which the 
grammar prescribes. These they will learn as they read consecutive 
sentences. One of them, however, should be learned at the outset, or 
the young student will be much embarrassed in making out the words 
of a smgle sentence. When a word ends with these two dots :, or Visarga, 
and the following word begins with a sounding letter, whether vowel or 
consonant, the Visarga, or :, is changed into %.r; thus seemingly intro- 
ducing a letter that does not belong to either of the two words combined. 
If one does not remember -this rule, he will hunt in vain in the dictionary 
for the right noun or verb. A phonetic necessity also prescribes this rule, 
as one or two cases will show. 

Ex. ivf^ + wf kavih + dyavn. Here two vowels are brought together, 
making a very unpleasant hiatus. This is prevented by changing the 
final : i> into ^ r: thus, wftxiii kavirayam, this poet; tftt + li^fif ravi^-h 
udeti=ii,[M^TA ravirudetiy the sun rises. The same phonetic object, if there 
were no other, makes the change necessary before certain consonants, as 
this one example will illustrate: ^: + ^ patoh -^ bandhal^. Now, by 
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slightly nasalizing the first Visarga, these two words cannot be pronounced 
without a very perceptible hiatus between them. Changing the : ^ of the 
first into '^r, we have a phonetic improvement equally perceptible : i|^h^^ 
pasorbandhai. Here the ;^ r mark ^ is written over ^ by and after the 
nasal*, but is pronounced before either of them, according to the rule 
before noticed. Take two other words^ and see the euphoneous result 
produced by the same change : f^: + ^^rfir Hiuh + hasati. Here is a worse 
hiatus than could occur between the two most heterogeneous vowels. Now 
change the : to ^^ and. we have 0(111 I'll fll Hiurhasati, the child laughs. 

Some words, as ^fin namaJ^^ ^ pural^y fsxt tirai, when compounded as 
prepositions with the verb if kfi, to make, change Visarga into ^ s : thus, 
^: + Wt: namai + kdra^ =s ipreKTC nanuukdra^y Uterally, * name-making/ or 
greeting ; ^ + ^ purajk + kfiiya = fnjm puraskritya^ having made before, 
or preferred; fiR;-hWT5ft rtroj + *ar< = flftsirt tiraskdrt, making oneself 
above, despising. 

The foregoing are only a few of the changes which the Sanskrit intro- 
duces into the structure of its words. They prove, what Sir William Jones 
afiirms, that neither classic Greek nor Latin is so refined in its phonetic 
sensibilities and culture. Neither of these languages, in compounding 
prepositions, adverbs, or adjectives, with verbs or nouns, shows much of 
this sensibility, or makes many changes for euphony's sake. Greek has 
no Anusvdra^ or nasal mark, to tell us how the first syllable of dyytXos 
is to be sounded ; nor has French such a mark for n in on, un, en. 



PART II. 



CHAPTER IV. 

NOXTNS AND THEIB CASEa 

Numbers and Genders, 

Sanskrit exceeds all other literary languages^ or those possessing litera- 
ture^ in the cases of its nouns. Although the Finnish has fourteen cases, 
it cannot be called a Uterary language; and when we come to examine it, 
we shall find probably that these cases are formed by suffixing prepositions 
or their signs to the nouns. Sanskrit has eight cases^ the Russ seven, 
Latin six^ Greek five, German four, English and Swedish each two. The 
Greek lacks the Ablative, Instrumental, and Locative ; the Latin lacks the 
Listrumental and the Locative. 

Sanskrit nouns may be divided into two classes : i. Root-words ending 
in consonants ; a* Those that have bases ending in vowels. The term base is 
used to designate words just as we find them in the dictionary ; but many 
of them are changed in the nominative case^ by dropping the final t^s and ^r. 
Some nouns have three bases ; one called the Afigaj or strong base ; another, 
the Paday the middle ; and Bha^ or weak base. But as we will only dwell 
upon some of the simplest principles and rudiments of the grammar, two 
or three examples of the declension of nouns may suffice for the object we 
have proposed. The following are the 

Terminations for Masculine and Feminine Nouns. 

Singular. Dual. Plural. 

Nominative ^ s (always dropt) \ ^ \ h 

Accusative ^ am J J 



Instrumental in d ^ ^: dAt$ 

Dative ^e I vqf bhyam 

Ablative ^ aj J 

Genitive ^ aj 1 ^ , ^ dm 

oh 



I wv: bhya^ 



[^ oj 



Locative ^ t J * ^ «tt 

Vocative like Norn. v^ au ir: al^ 



NOUNS AND THEIR CASES, 



iT 



' IVe wiU first take a paradigm of a regular noun with an unchangeable 
base ; and one that will illustrate that happy composition of words which 
distinguishes the language^ or ^TO^ ^ugais^, firom ^ su, well, and im ffai^, 
to count. 



Singular. 

ItASC. FIM. 



Dual. 

ICASC. rsM. 



A. ^'IHi sugai^-am 
I. ^^Rin sugan-d 
D. ^<ifu tuga^'C 
Ab.! 

L. ^'lIVl 8ugan-i 
V. ^TUTftf^att 



jl^^ 



sugaiS^-au 






} 
} 



Plural. 

M ABC. PBIf. 

^>nfMn sugof^hhya^ 



It will be noticed that in the dual and plural the nominative and 
accusative are alike; that the instrumental and dative are alike in the 
dual, and the dative and ablative are alike in the plural. 

We will next take the paradigm of a noun ending in a vowel, or ftr^ pUrii 
a father, and ifTf matrix a mother. 





Singular. 


Dual. 


Plural. 


N. 
A. 




^9^pitri-n 


I. 


ftWT pitt'd 




ftljfilt pitfi-bhUb 


D. 

Ab, 


f^pUr-e 


► f^ifjf^ pitfi-bhydm 


a 

* f^SfpV* pitri'bhyafi 


G. 


f^.pit^ 
ft|llft|»Var-f 


' ftr?fh pHr-oi 


f^ipti pitfi-ifdm 


JL. 


f^f^pitri'Shu 


V. 


• 


f^fX^i pitar-au 


f^mipitar-a^ 




Singular. 


Dual. 


Plural. 


N. 
A. 


^TKlmdtd 


^ fmu iR^ar-aii 


iniro rndtar-al^ 


I. 


m 

HW mdtr'd 




IITffk: mdtri-bhifi 


D. 

Ab. 


m^ mdtr-e 


► ^HWlf rndtfi-bhydm 

• 


• 

« 


G. 
L. 


WX^mdtuh 
Wnift rndtar-i 


' irnijh mdtr-o^ 




V. 


>nil! mdtah 


n\n*i rndtar-tm 


UTIR* rndtar-dhk 
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Here is a neuter noun ending in f i, or nft vdri, water, the nominative 
being the same as the base. 



N. 

A. 

I. 

D. 

Ab 



'• 



SlNOULAIU 



G. 

L. ^ifV.(Vv o^rt-fit 

V. ^Ilft vdri 



Dual. 
^rtft^lt vdri-bkjfdm 



Plural. 

^rf^: pdW-6At/& 

^J^^^ vdri-ndm 



There are words which have three bases, but, with the exception of their 
nominatives, their case-terminations vary but little from those of words 
having only one base. We will take, for example, illit«^ ndtMrn^ n. name. 
Its strong or Anga base is lum^l^ ndmdn ; Pada, or middle base, ^inr ndma ; 
Bha, or weakest base, tiTV ndmn. The distinction here is easily to be observed* 
In the first base, V is added to the short a inherent to i^ n», thus making a 
long a ; the middle base drops the ^ dn, leaving the word ndma ; the weak 
base drops the inherent a and reduces the word to one syllable, ndmn. 



Singular. 
N. 7(mndma 
A. vflT ndmn 
I. qivi ndmnd 
D. vfTV ndmne 
Ab. IfTV: ndmiMfL 
G, J(^\ndmiMit^ 
L. niHii ndmni 
V. IfW ndma 



Dual. 
«imM|f ndmahhydm 

Hl^* ndmnofk 



Plural. 
«1llfir«l ndmdni 

«|IH^ ndnuuu 
«f1*lir«f ndmdni 



In the foregoing declension it will be observed that the nominative and 
accusative, in the singular and plural, are alike, as they are in Latin neuter 
nouns. It will also be seen that the case-endings in Sanskrit are as 
distinct and recognisable as in Greek or Latin. Bases ending in ^ « and 
^ r drop these letters in the nominative singular, and substitute for them 
the Yisarga : $. Ex. Base ^|^ sutiis, well-sounding, Nom. ^i^ mtH^; 
B. ^|>ni^ sumanaa^ well-minded, N. ^ipn: suman&h', B. fVr^ gir, voice» 
N. 7^: gilf. ; B. ^ pur, town, N. ^: pUf^. The termination of the accusa* 
tive in the masculine singular is always ij am, virtually the same ais in 
Latin ; that of the instrumental is equally distinct, wr d. The dative is as 
easily recognised by the ending in ^ e, or its substitute **^ over the last 
letter of the noun^ as fft% n&mne^ The genitive and ablative have the same 
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sign^ or the Visarga I ^ ; and the locative always its ending in ^ t, or its 
equivalent f ; the vocative being generally like the nominative or its base. 



ADJECTIVES. 

Having given perhaps as many declensions of nouns as we shall need 
for oiir limited exercises in reading, we will pass on to the adjectives, and 
acquaint ourselves with some of the leading features of their formation. 
We shall be struck with that oriental richness of structure and expression 
which Sir William Jones and other Sanskrit scholars have so much 
admired. But^ as we shall notice more fully as we go on, many4Banskrit 
adjectives are composed of nouns and other parts of speech, sometimes 
conveying in one qualification as long a series of ideas as we ever find in 
German, even if we should read in it of an ' always-to-be-remembered-with- 
reverence patriot^ Thus the word ^inr suffan, well-counting, is an adjective^ 
qpialifying a man who is a ready-reckoner. The same is the case with 
^mi^ mmanasy well-minded^ or kind; ^^TPV^^ wndman, of a good name, 
well-esteemed. 





Singular. 


^v 


MA.8C. FSM. 


N. 


^H^M sumandft 


A. 


* 
^•i«l^ sumanasam 


I. 
D. 


^H^iHl sumanasd 
^«i«i^ wmanase 


Ab.' 
G. . 


* ^HH^i sumanasaft 


L. 


^•i«^(Vi sumanasi 


V. 


^m swnanafi 



Dual. 

If A8C. FBM. 



Plural. 

MASC. FEM. 



^*(«f4T 



sttnuuuuau 



^•l«fl**ll sumanobhydm 



sumanasau 



[ ^H«ftwK sumanobhyalt 
^H^M\ 9umana$din 

^*Hill sumanasafi 



: There is no paradigm that could be more necessaiy to the young student^ 
or would better repay him for committing to memory, than the following. 
It will come into use perhaps more frequently than any other in his reading 
exercises, and he cannot be too familiar with its terminations in all its cases, 
nuBibiers, and genders, irflf kdnia, aimi, amiable. 



MASC. 

Base ^ihr kdnta 
N. ^Shn kdntalt 
A. wT kdntam 
I. WW^ kdniena 
D. 4iflN kdntdya 
Ab* fltKTt{^kdntdt 



Singular. 

FBM. 

^im kdntd 
'^fiinkdntd 
Hhrt kdntdm 
Jinm kdnta^ 
llhrA kdntd^ 
llhiniK kdnt 
D 2 



NBFT. 

lihr kdttta 
^ihr kdntam 
1ih( kdntam 
wn^ kdntena 
^AVU kdntdya 
'fil[Tf(^kdntdt 
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G. ^rfireV kdntasya 
L. ^ni hdnte 
y . ^ hdnta 

N.A.V. '^^kdnt<m 

I. D. Ab. ^ifWTHlt kdiUdbhydm 

6» L. IShnih kdntayo^ 

N.v. «hn:ibtfii^# 
I. ni): itdw/ot^ 

D. Ab. nSkm: kdfUMya^ 
G. 4itff1^i kdntdndm 



k(bUdy4tt 
Hhrnit kdntdydm 
mn kdHt$ 
Dual* 

Plural* 
lihnt kdntdh 
idinikdntdl^ 

^hnW kdntdbkyafi 
^tfflHl kdntdndm 



wf9 kdntasya 
irfv Ir^iif a 

Wfinft: kdntayofk 

iifnrflf ibtffi/^t 

Htffir*! kdntdni 
II in* kdntaih 
VfWMi: kdntebhyafi 
HtflHi ib^^^^ 



It is very important to fiuniliarise one thoroughly with the characteristica 
of the foregoing declension, in which the case-terminations vary considerably^' 
from those given in other paradigms. It will be seen that the characteristie 
that distinguishes the feminine from the masculine and neuter is an 
additional H through all the cases in the singular ; that the neuter singular 
is like the masculine except only in the nominative, which is the same 
as its accusative, as in the Latin. The differences also between the 
case-endings in the plural can be easily recognised and remembered. 

Degrees of Comparison. 

The characteristics of comparison are analogous to those of Latin 
adjectives. The comparative is formed by adding mc tara^ or ^in( iyas; 
the superlative by nk tama, or ^ ishfha* These terminations are also 
added to nouns to intensify their meaning, as ^ nfi, man, ^inrt nritamai^ 
a real, thorough, manly man ; ^ stri^ woman, mftlRT stritard^ more of a 
woman. 

Ex. Pos. TfiPTiv^ matimdny sapiens, Comp. inrt^ mat-iyas, sapientior. 
Sup. irf^ mat-ishfha, sapientissimus. Some adjectives substitute a new 
base for the comparative and superlative : Jm pdpa, bad, gives Xftqi pdpc^ 
for base ; iinfN^ pdp-iyas^ worse, lVlf^9 pdp-ishfhaj worst. Hn priya, dear, 
substitutes JKpra; ^P^preytiSy dearer, ^ presh^ha^ dearest. 

Numerals. 

The numerals, like other adjectives, have their declensions also, with 
their case, gender, and number terminati6ns. It may be enough for our 
purpose to give the paradigm of jm eka^ one, in full, and only the mascidine 
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nominatives of the other cardinals. f|r dvi, two ; tg tH^ three ; ^rg^ chatur, 
four ; iH«[[ panchan, five ; i|i^ shashy six ; 91I«|^ saptan, seven ; irf9( ashtan, 
eight ; if^ navan^ nine ; !|p^ daSan^ ten. We will reserve the forma* 
tion of the higher numbers for a table of comparative cardinals. 

Declension of ini eka, one. 
Singular. Plural. 

MAtC. FElf. MBirr. MA8C. FXlf. KSVT. 

N. inC ekafi f^lff ekd ^ ekam ^ eke ^^^ ekd^ ^1R% ekdmi 

A. Wi ekam ^^ ekdm Tt ekam Km^Mn W^lfl ekdl^ W!Wrf^ ekdtU 

I. 1^^ ekena IFB^T ekayd ^K^ ekena ^%: eAatjI ^^ITf^ ekdbh^ ^nt eibat^ 

D. ^V^ ekasmai 'WW^ ekasyai ^%w ekasmai irVW ekebhyaft ^nT^t ekdbhyalt wkl^ ekebhyaf^ 

Ab. irV9VT1^eiba«ifi^/ ^4l^^i: ekasydf^ WyKWfV^ekaimdt w^I ekehhyaii ^^iP^t ekdbhyafi ^^%^ ekehhydtk 

G. n^Y «ibiMya ^^li^OTt ekasydf^ n^Y eiir<Mya 1!%^ ekeshdm l^iraf ekdsdm ^W^f eite<iUlm 

L. ^4ifVM«^eibiwmm ^n^eitiuy^ l!4ifVHf(^eJ&(Mmtii ^Ijeite^Au ^m^ fib^^ H^l^l^ 0ite»ibic 

V. IfVfita ^eite ^He^a ^e^e IHin eit^ mnf^'ei^tffit 

It will be very useful to any young student to examine thoroughly the 
foregoing declension, and to remember the characteristics that distinguish 
the case-terminations in the different numbers and genders : for they will 
apply to other adjectives, and furnish a kind of general rule for their 
declension. It will be observed that i^i eka, one, though it has three 
genders, must always be singular when applied to one object ; still, it is 
used in the plural^ as in French quelques-^ns^ qtielqties'unes, les^uns, where 
it means ' some.' ?iir ^^ eke vadanti, some people say = Fr. on dit == 
Ger. man sagU 



CHAPTER V. 

PRONOUNS AND ADJECTIVE PRONOUNS. 

PERSONAL PRONOUNS. 

Singular. 

N. inr aham^ I r( tvam^ thou 

A. Iff mdnij ITT md, me ivf tvam^ wi tvd^ thee 

I. ^^ maydi by me Win tvayd^ by thee 

D. J(^ mahyam, ^ me, to me ^ tubhyam^ ^ te^ to thee 

Ab. in^ ma/, from me Wlj^/va/, from thee 

6. W mama, ^ me, of me ir^ tava, it te, of thee 

L. irf^ mayi, in me rVftr tvayiy in thee 
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Dual. 
N. wnrf dvdm, we two Jtrf yi«t;am, you two 

A. WP^ dvamy ^ nau^ us two ^ yuvam^ ^ vau^ you two 

I. ^VFTP^ dvdbhydm, by us two ^^nv>lf yuvdbhydm, by you two 

D. wnrP^^v^i^A^amy ^nau^ to us two ^^P^vf yuvdbhydm^ ^ mm, to you two 
Ab. wniMf dvdihydm^ from us two ^^P^vf yuvdbhydm, from you two 
G. WWfk at?oyoj, ^ naw, of us two f^^ yuvayoh, ^ »«»*, of you two 



L. VIV^ dvayohi in us two 



N. ^vaj^am, we 

A* m^^asmdny •Kna^^ us 

I. ^R9nfW: asmdihi^y by us 

D. im^ oimabhyam, ift fui^^ to us 

Ah.W^9t\a9mat^ from us 

6. ll9Vnir asmdkam, m nal^, of us 

L* "V^n^ asmdsu, in us 

ir; /aJ^ he^ she, it. 
Singular. 



J^^ ywayohy in you two 

Plural. 

^ yHyam^ you 

^iin«(yt»Amait, T va^, you 

^iinfii: yushmdbki^, by you 

ipmvq yuihmabhyamf m vai^^ to you 

^iRl^yttfAma/y from you 

^^nnk yushmdkam, X* va^^ of you 

J^n^ yushmdsUy in you 

(Base in composition.) 

Plural. 



MA8C. 



FBM. 



NBUT. 



MASC. 



FBM. 



NBUT. 



A. V tarn Wf tdm in^tat 

I. fl^ /ena IPH /ayd II vf ^ma 

D. K^ta»m«i lC^tasy«i K^ tamai 

G. 7F? tasya M4Mi: /<My(i^ IT^T /ojya 

L. irftn^ tasmin IREOf tasydm JffVf^ tasm 



^ te initdlk VTfW /^nt 

in<S( /^» TTt <^ J^f^ tdni 

%: iaih TTfW: tdbhUi h taift. 

WW* tebhyah ITTMr: tdbhydhk ^: tdfhya^ 

: tdfhyali HTW idbkyafi ihdi: tebhyafL 

teshdm Wmi f ^<^ W^ teshdm 





Dual. 




MASC. 

N. A. In tett 


FBM. 


NBUT. 


I. D. Ab. m^ tdbhydm 
G. L. IRlh ^ayo^ 


ITP^ tdbhydm 


in>^ tdbhydm 
irftl tayo(k 


Tl^tyad, 


that. (Base in composition.) 
Singular. 


MASC. 


FBM. 


NBUT. 


A. 79 tyam 
I. 7I«T tyetui 
D. 7m tyomtdi 


Wlsyd 
"nitydm 
7niT tyayd 
7m tyaiyai 


7n^<ya* 
7n(^ /yol 

71^ tyasmai 


Ab. Itfmr^tyamdt 
G. 7T^ fya«ya 


Wm: tyasydh 
7V9IT: tyasydh 
7reif tyasydm 


MWH^tyasmdt 
7W fyfljya 
7l(Vn«^ tyasmin 
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* 


Plural. 






MA8C. 


FEM. 


NBUT. 


N. 


^tye 


mxtydiL 


Wir«| /y^itt 


A. 


W^^tydn 


WX tydh 


mrftr fy4»f 


I. 


^: tyaift 


mrfW: tydbkih 


W* tyailt 


D. 


«WK tyebkyah 


mrW iydbhya^ 


9t^: iyebhya^ 


Ab, 


. WW tyehhytik 


TTTV^: tydbhya^ 


lomi tyebkya^ 


G. 


W^ tyeshdm 


W^ tydsdm 


m^ tyeshdm 


L. 


Wj tyesku 


Dual. 


il[^ tyesku 




MASC. 


PBM. 


NSUT. 


N.A. 


W tyau 


W/y« 


^tye 


I. D. Ab 


. Vn^ tydbhydm 


WT^vf tydbkydm 


m^ tydbkydm 


G.L. 


?nftj ^ayoA 


Unft: ^yayo^ 


Witl tyayoh 
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The possessive adjectives are formed from the bases of the personal pro** 
nouns by adding to each ^ iya. 

^^f^: madiya^, ^^f^[ madiydy if^W madiyam, mine. 
J^^fim tvadiya^^ wftvi tvadiyd, fV^)4 tvadiyam, thine. 
IR^. tadiyai^f d^l^l tadiydy TT^ tadiyaniy his^ her^ its. 
WWcfhn asmadtyaJ^, ^kH^m asmadiydj V9I^M asmadlyamf our. 
g^iV^hn yushmadtyai^ ^*hO^I yushmadiyd, f^nfhr yushmadiyam, your. 
injN: tadiyai^, w^qr tadtyd, ir^ tadiyam, their. 

Some possessive adjectives are derived by adding ^ A:ai} to the personal 
pronoun : thus, ifnm: mdmakai^y mine ; wmc tdvakal^, thine ; ^innm: dsmdkai^ 
our; in^vnit yaushmdkai^, your. 



REFLEXIVE PRONOUNS. 

if svayam, seL^ like the Latin «e and the German sich, is indeclinable, 
or is the same in every number^ case, and gender. WkH'^ diman has a 
more intense meanings equivalent to one^s very self, and is declined like 
«nY|«( ndman. 

Ex. «lll<NM*IIW^I ^n^ dimdnam dtmand paiya, see thyself by thyself. 
Here a wider and deeper self is signified than in the Latin per se^ or in 
the French sauve »e qui pent Perhaps this example will give the sense 
of the word more fully z ^f^ HWt|J | ^<^^ ^5«fir ?l iWTWPt ^THTJ kaSchin mdma-^ 
nugantum ichchhati sa dimdnam ddmyatUy whosoever will come after me^ 
let him deny himself. 

^J, ^TT, ^j waj, 9vd, svam^ is a reflexive adjective pronoun, and virtually 
the same as the Latin suus, sua, mum, f^ ^7^ ifnp^ Tl^ tiMflflT^I fR4 
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nr^f^n^^ tharu ittham jagadadayaia yat svatnadvittyam tanayam prddaddi, 
God 80 loved the world that he gave his only begotten son^ or his own 
unsecond child. 



DEMONSTRATIVE PRONOUNS. 



ItAtO. 

N* ^niS eskafi 

A. WX etam 

I. VK^ etena 

D. V,iim etasmai 
Ab. l!flmif^e^iMfii 

G. l!fl4M etasifa 

L. ^^vf^n^ etasm 



MA80. 

« ete 



Base ^H^ etad, this here^ ce-ct. 

SiNGULAB, 
FKM. 

mrf e/^ 

sirens ettuydtL 
^1F9in etatyd^ 
l!IIIMi etasydm 



N. 

A. ^in«^ cf^ 

I. I!nt etot^ 
D. ^iNr: e/eftAya^ 
Ab. l!nM|: etthhydfi 
G. I! am! eteshdm 
L. f^ e^tfsAit 

IfASC. 

N. A. ^?IT e^a« 
, D. Ab. ^irn^irf etdbhydm 
G. L. innjh tf/ayoA 



Plural. 

FBM. 

mnfW: etdbkif^ 

^VT»i: etdbhya^ 
inTMt etdbkyalk 
'^[KUA etdtdm 

Dual. 

FBM. 

^CTPiirf etdbhydm 



l!NIH etaamai 

NSUT. 

Ifn^n etebhyaft 
Tk^* etebhya}k 
I! A Mi eteshdm 
Wk^ eteshu 

NBUT. 

mrvilf etdbhydm 



Biise ^ {(/am, this^ indefinitely, or without signifying special proximily. 



IfASC. 

N. ^m ay am 
A. ^ imam 
I. ^R^«T an«ia 
D. Im asmai 
Ab. IV^ni^ a«m^/ 
G. m^iMya 



Singular. 

FBM. 

^iyam 
^^imdm 
W^^ anayd 
^rSi asyai 
WiMU <uy^ 

^tinl asydm 



NBUT. 



^nn anena 
ys[m aanai 



<Mya 
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« 




Plural. 




MA8C. 


FBM. 


NEUT. 


N. ^ ime 


SITTt imdh 


^<Hir«f tWnt 


A. ^'n*^ imdn 


^TTS tnu^ 


J^Hlfn tm(!i»f 


I. ^: ebhih 


Wfirt^JAiJ 


^: e&Ai^ 


D. ^vq: ebhyaf^ 


^XVmX dhhyafi 


^ViETt ebhyah 


Ab. ^vq: ebhyaf^ 


^m^: <^Ayai^ 


?^: ebhyaft 


G. 'OTt esA<^m 


^BTOT <fe<fm 


^qf e^A^m 


L. ^ eshu 


Dual. 


^c«Att 


MA8C. 


FBM. 


NBUT. 


N. A. V. ^Hi imau 


^ tmc 


^t'fne 


I. D. Ab. ^mwft 4^Ay^ 


^ilTWli dbhydm 


^VT^^Ay^ 


G. L. Vnih anayoft 


Wtnftj anayofk 


infrttt anayohk 
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Base ^1^ acfo^^ that (mediate, or not signifying comparative distance). 

Singular. 



N. 
A. 
I. 



MASC. 



asau 



m^amtfm 
^i|t|i amund 
D. ^•i'^ amushmai 
Ab. Vl| ^\ I A amushmdt 
G. V^VI offiKsAya 
L. H*|^H«^ amt»Am»ii 



MA8C. 

N. Wft ami 
A. "Wljf^ am^ff 
I. ^Rir^t ami&Af^ 
D. ^l^fMn amibhyah 
Ab. ''Wfr'Tt amibhyali 
G. Wftirt amishdm 



FBM. 



^•|«m! amushydh 
11*1 'MK amushydfL 



Plural. 

FBM. 

in{|^; amUbhih 
' ^n^q: amubhyah 
in{vq: amUbhyah 
^«|H1 amdshdm 
11^ amttsAtt 



Dual. 

MA8C. FBM. NBUT. 

N. A. V. mj^amlf I. D. Ab. injwit am^hydm 

E 



NBUT. 

VI|H1 amund 
H*|rH|f(^ amushmin 



NBUT. 

VIjTh amdni 
ll*flP?J ami6AtA 
IWl^t amibhydftk 
IWlW umibhyaik 



G. L. in|int amuyojt 
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RELATIVE PRONOUN. 



Base 


iV^ yae/, who or 
Singular. 


which. 


MASO. 


FBIff. 


NBUT. 


N. ^yfl* 


^ytf 


in^^ya/ 


A. if yam 


V^ydm 


ll^^yfl* 


I. Vf^yena 


''imyayd 


^y«ia 


D. ir^ yasmai 


1TO ya«yflf 


^nn ya«mai 


Ab. 1T9Tn^ya«fR^ 


IVFITt ya«y4 


^rnn^yoAiuf/ 


G. ir9Tya<ya 


iPOTt yajy^ 


IWyflwyo 


L. I|f^y(»mi» 


^Q^y(uy^ 
Plural. 


l|fVl«^ yajmm 


IIASO. 


FBM. 


NBDT. 


N. ^ye 


^:y<» 


^ifn y^t 


A. in«(y^fi 


inty^ij 


inftTy^t 


I. in ya»A 


infW: y^^At'A 


HJyatJ 


D. ^WK yebhya^ 


in«K ydbhyafi 


IIWR yebhyaft 


Ab. wT: yehhyaft 


HTWr. y^^Ai^a* 


im: yebhya^ 


6. ^Wf yeshdm 


irref y^^ 


VlWi yeshdm 


L. .^yesAu 


Dual. 


^ye«Att 


iirAso. 


FBIff. 


NBUT. 


N. A.V. IITyatf 


Mye 


^yc 


I. D. Ab. ITPiivf ydbhydm 


irrwrf ydbhydm 


ITTMif ydbhydm 


G. L. inftj yayo^ 


fnt yayoA 


wit* yoyo^ 



INTERROGATIVE PRONOUNS. 
Base flk iUm, who or which? gm? chif 







Singular. 




IIASC. 


FBM. 


N. 


^kah 


mkd 


A. 


yiikam 


^ kdm 


I. 


▼5T kena 


VlTkayd 


D. 

* 


Wm kasmai 


M^ kasyai 


Ab. 


WmrH^kasmdt 


%^MU kasydJjL 


G. 


W^kasya 


'%^\\X kasydh 


L. 


%rw\ kasmin 


W^ kasydm 



NBI7T. 

{% kirn 
(% km 
wHkena 
W^ keumai 
WMJ^kasmdt 
W^ kasya 
^(Vi«\ kasmin 





MASO. 


N. 


^ke 


A. 


^W5^M» 


I. 


^ kaih 


D. 


^km: kehhyah 


Ab. 


W^'K kehhyah 


G. 


^Rf keshdm 


L. 


%5 *^**« 



MASC. 

N. A. m kau 
I. D. Ab. "^ITTwrf kdbhydm 
G. L. «ii«rti ArayoJ 
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Plural. 




FEM. 


NEUT. 


-ssixkdh 


ciiTfir /t<i?i» 


-^Xkd^ 


^ilftf Aflm 


W^: kdbhih 


%: kai(t 


^P^: hdbhyah 


Wi: kebhya^ 


^KP^: kdbhyafk 


m^l kehhyalb 


?Kraf A:<^S(!^m 


W^ keshdm 


?n^ A:^ 


W^ keshu 


Dual. 




FEM. 


NEUT. 


kke 


kke 


^iPain kdbhydm 


^vqf kdbhydm 


^li'fh Arayoyi 


^Wl: *ayoJ 
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COMPOUND PRONOUNS. 

The Sanskrit has a great variety of compound pronouns, or words 
suffixed to pronouns that qu^ify their meaning very significantly. Our 
Teutonic like, ly. Itchy leikSy lig^ it expresses by i^^^ driS, or "^ driSa, which 
is equivalent to vistis, visum, or appearing, seeming, looking like. Adding 
this to the various pronouns, we have Hl^^l rnddrUa, me-like; Hl^^l tvddriSa, 
thee-Kke : and the other pronouns declined in three genders ; as, 

TXl'^\ tddri§f irnr^ tddriSa, ITTra tddriksha, it-Uke, such-Uke. 
CTTJ^ etddriSy ^IfTCTI etddriSa, ^iii^HI etddrikshtty this-like. 
iJT^^ yddriSy Ml^V yddrUa^ '^^ yddriksha, what-like. 
^Ijlir idrii, ^^ idriSay ^^^ idrikshUy this-like. 
^irfjW kidriS, cfcl^^f kidriSuy 4l^lS| kidriksha, which-like. 



INDEFINITE PRONOUNS. 

These are formed in a similar way by simply adding f^ chity ^^ chana, 
or ^»fi| apt to the interrogative pronoun fiji Aim, a suffix that is equivalent 
to que in the Latin quis-que, quod-que^ &c. 

^TSnr kaichity cRlfro kdchit, ftfef^ kimchit, some one ; ^tif^H kachchit, 

anything. 
^V^QR kaichanUy cKHHT kdchanay fqi^tf kimchana^ some one. 
^sft Ao 'jot, flurftl Aapi, ftFHfil kimapiy some one. 

Compound pronouns signifying quantity are formed by adding to the 
bases of certain definite pronouns ^n^va/ and ot ya/, which give the sense 

E % 
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of quantuSf tantus, &c* Thus bt^ idvatf so much, that much ; FUT^ etdvat, 
this much. These words are declined like nouns in ^nvat» 

W^ ydvai, what much^ as much ; fn\ kiyaty how much ? ^im iyat, 
this much, as much. In the three genders this is in the nominative ^^Tl«^ 
tydw, ijinft iyatt, ^^ iyat. 

Indefinite adverbs are formed in the same simple way, by adding to the 
pronoun a particle signifying time or place. Thus li^ kaddy when? 
^V^rftni kacldchity ^V^fT^R kaddchana^ once, qwmdo-que ; % kvOj where ? quo f 
^ Hrf^ na kvdpi, not anywhere. 

The interrogative pronoun is rendered indefinite by having the relative pre- 
fixed to it, thus giving to it the sense of soever, quiconque, quel que soit, &c. 
As ^ ^ yaJ^ kaf^f whosoever, quis-quis; Jf^ W^ yasya kasya, of whom- 
soever, or whosesoever, m ^ifoi^ yai kaichitj in irv ya$ kaScha, m 'm^n 
yaJjk kaSchana^ whosoever. 

The relative pronoun is firequently doubled, and thus assumes a more 
emphatic particularity of meaning, like that conveyed by the repetition of a 
word to make it more impressive. 

^ 'H yo yai^, VJVJyd ydy vw^ yad yadj whosoever. 

The relative and demonstrative pronouns are sometimes combined for 
the same effect ; as, ini^ yattad, literally, ' what that,' whatsoever, quod-que. 

ADJECTIVE PRONOUNS. 

What may be called adjective pronouns follow in declension the real 
pronouns ; as, Tl% sarva^ all ; fr^ visva, all ; 7H ubha, two ; th^ ubhaya, 
both; 1BRI anyoy other; V^ITR anyatara, either; ^irt itara, other; ST tva, 
other ; iinTT katara, which of two ? iliHT katama, which of many ? TR sama, 
all ; fSaif simtty whole ; ^ nema, half; ^ii ekOy one ; ^ pHrva, east, or prior ; 
rftpara, after ; ^W^ avara^ west, or behind ; ^fii^ dakshina, south, or right ; 
^^i: uttaruy north, or subsequent; ^HR apara, other, or inferior; HVT 
adhartty west, or inferior ; ^ sva^ own ; ^sfir^ antara, outer. When any of 
these words are used in a different sense, they cease to be adjective 
pronouns, and subject to the same rules of declension. Thus ^if sama 
sometimes means equal or even, as persons or things put together on the 
same level or footing, as in the German versammlung. 

The declension of ixk sm^a^ all, will best serve to show the case- 
terminations of this class of words. 

Masculine, 

SINGULAR. DUAL. PLURAL. 

N. ^^'•sarvah W^ sarvau w( sarve 

A. ^ sarvam ^^ sarvau ^^X^sarvdn 
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I. tiqptu sarveijia 
D. h4^ sarvasmai 
Ab. h1 W I <l sarvasmdt 
G. ti4tH sarvasya 

v. «%««»>« 



SINGULAB. 

N. 9%T xafT^ 

•ft 

A. W^ sarvam 

I. rt^ sarvayd 

D. H%^ sarvasyai 

Ab. 9%^9n* sarvasyd^ 

G. ^^t<iii sarvasydh 

L. ^^n sarvasydm 



H%Mf sarvdbhydm 
fnUtf sarvdbhydm 
^%Twrf sarvdbhydm 
Wk^l sarvayohL 
tl^*Ht sarvayoft 
Wfx sarvau 

Feminine. 

DUAL. 

OTP^ sarvdbhydm 
^r%T^ sarvdbhydm 
^Av^ sarvdbhydm 
nWtj sarvayoh 



^nfwR sarvebhydft 
^Wwn sarvebhydf^ 
W^M sarvtshdm 

PLURAL* 

^[^ sarvdh 

^r^rfnt sarvdbhi^ 
^^TWK sarvdbhyah 
^nrW sarvdbhyah 
nk\n\ sarvdsdm 
n^i^sarvdsu 



The neuter is declined like the masculine except in N. A. V. singular 
^ sarvam, dual 9^ «arve, plural fr%T% sarvdni. 

The other adjective pronouns follow the same rule in their declensions, 
with but slight variations^ which will be easily and soon recognised in our 
reading exercises. 

In addition to these different case-terminations, the Sanskrit seems to 
indicate their original elements by using postpositional suffixes^ like the 
Hungarian, which give a more distinctive character to the relation, condition, 
or case of a word, as in mecumj tecum, or in English if we should reverse 
the usual order and write w6-^o, me-from^ that-from^ this-tOj these-beiween^ 
them-before, &c. The following are some of these adverbial terminations, 
as they become when suffixed to various words : 

1. in taijk with an ablative meaning = from, 6^, aus, von^ &c. Ex. vw: 

tatai^j it-from, that-from, or thence ; nw: yatah^ what or which-frora, 
whence ; jfd itaJ^^ ^nv: ataJjt^ this-frdm, hence ; ^r^: amutal^y that-from, 
thence ; ^: kutaJ^, what-from ? whence ? «rw: mattahi nie-from ; 
^l^iw: asmattai^, us-from ; Jfmwt grdmata^, vUlage-from* 

2. 9 tra, in, between, among, inter, entre. Ex. if^ tatra, that-in, there ; 

ij?r yatra, what-in, where ; ^?T atra, this-in, here ; ^w^ amutra, 
that-in, there, yonder ; ^^ kutra^ in what place ? where ? ^CTjf ekatra, 
one-in, in one place. 

3. Ifm^ tdt, a more definite local, defining position more particularly. 

Ex. HTWIT prdktdt, before, in front ; -trVTOTTT adharastdty below ; 
VT^rnparastdt, afterwards; f^fillf 11^ upariahtdty above. 
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4. vr ^ or inff dhi is an adverbial termination signifying place or 

location. Ex. ^nrCT uttard, or WUf^ uttardhi^ in the North ; 
^n purd, in the East. 

5. ff rhi ; this adverbial element refers both to time and place, and also 

to causation, when it equals or resembles the Latin propter. Ex. 
CTff* etarhif at this time ; irff karhi, at what time ? ifff yarhi, 
wherefore ; ilf^ tarhi, for this, therefore, propterea. 

6. ir^ tar^ local. Ex. HT?f^ prdtar, early, in the morning ; 4l^fl^ sanutar^ 

in concealment. 

7. ^ htty locative. Ex. "^ kuha, where ? ^ iha, here ; Hf saha^ with. 

8. ^ ihd^ ^ ^Aam, '^ Ma, signifying mode, manner, quality, or thus, like, 

so, lick. Ex. ii;m tathd, this-like, thus ; Jl^ yathd, what-like, as ; 
H%^ sarvathd, in every way ; ^THinVT ubhayathd^ in both ways ; 
Wfinn anyatfid, in another way ; wi katham, how ? ^r^ ittham, 
this-like, thus, so ; ^er^ atha^ like this here, thus. 

9. ¥nf sdt, effective, imposing or assuming a nature or quality ; nearly 

equal to ise and /y terminating English words, as victimise, bilitalise^ 
&c. Ex. )T9TTfn^ bhasmasdtj turned to ashes ; vfiH'^l^ agnisdi, re- 
duced to fire. 

10. ^ dd and ^t«t¥ ddnim, adverbial expressions of time, signifying the day, 
hour, or moment when a certain thing took place. Ex. if^ tadd^ 
that time, then; also H^pff taddntm, the same meaning; 1^ yadd, 
what time, when ; ^n^T^ any add, another time ; "W^ kadd, what time? 
when ? ^5T sarvadd, always ; ^?|RfT ekadd, one time, once. 



CHAPTEK VI. 



VERBS AND THEIR CONJUGATION. 



Verbs in all languages present irregularities of construction which have 
perplexed young students of all countries and ages. Those who have 
studied Greek and Latin, or even French and Italian, know this by an 
experience they are very likely to remember. To make a single root or 
stem-word blossom with so many meanings of different shade or tint has 
been regarded as a marvel of ingenuity in the structure of the Greek. 
But the Sanskrit is far more prolific than the Greek in this characteristic. 
If one hundred of its regular verbs were written out in full, with all their 
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variations, they would number over one hundred thousand words, and fill a 
book as lai^e as Webster's Unabridged Dictionary. But no one desiring 
to look into the structure of the language with the view of getting a general 
idea of it, need be frightened at this long conjugational array emanating 
from a single root. Comparatively few of the long list are called into 
requisition in narrative or didactic literature; and these can be as easily 
mastered as their -equivalents in Greek or Latin. A few examples will 
suffice to help the young student over the threshold of the language and to 
enable him to go deeper into it with more ease. 

All languages must have verbs in the active and passive voices at least ; 
also transitive and intransitive verbs. But in their conjugation the termi- 
nations of the transitive in Greek and Latin are the same as those of the 
intransitive. Their meaning alone indicates to which class they belong. 
But in Sanskrit the two classes are distinguished from each other by 
distinct terminations; so that any one may see from these whether the 
word is a transitive or intransitive verb, before he goes to the dictionary for 
its meaning. The name given to each class is more accurately descriptive 
than the Latin equivalent. The transitive is called Parasmai-pada^ literally, 
* foot on another.' The intransitive is called" Atmane^ada, or * foot on 
itself,* or where the action is limited to the agent. Then there are prefixes 
and suffixes which give special qualities of meaning to verbs, distinguishing 
them as Causatives, Desideratives, Benedictives, Intensives, or Frequenta- 
tives. Two or three examples of each will show the elements of their 
construction. 

The Sanskrit verbs are divided into ten classes ; but this distinction does 
not refer to their Hiflerent terminations, but to the different ways of pre- 
paring the roots for the terminations. Indeed, these do not vary so much 
as those of the Latin verbs amo^ doceo, lego, and audio. We will take 
first the verb ^ bkdy to be. Now the termination for the ist person 
singular in the transitive or Parasmaipada voice is wftf ami. Therefore we 
cannot write ^gsf^ bMami, as Dauid was once written for David in Old 
English. The root ^ bhU is modified by adding the short V a to it, when 
it becomes H^ bhava, or what is called the verbal base, to which the termi- 
nation is to be suffixed. But this is ^fir ami for the ist person, and this 
brings two short a's together, literally, bhavaami. In writing the word 
this junction must be indicated by the substitute for ^ a, which is T, or 
the ^ of the termination added to the ^ which inheres to the ^ or to any 
other consonant. Thus the verbal base and its termination become H^rfil 
bhavdmi. The conjugation of this verb, so irregular in Greek and Latin, 
will show the terminations of most of the other Sanskrit verbs used to 
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designate tense, person, and mood in the three voices. We will put the 
Parasmaipada and Atmanepada, or transitive and intransitive, side by side. 



\ laax xne ainerence oi ineir xer 
membered^ in the singular^ dual, 


mmaxions maj 
and plural. 


' oe easily noucea ann 




PRESENT- 


> 


Parasmaipada. 


Terminations. 


Atmanepada. 


Singular. 


Parabmai. 


Atmanb. 




I. >^^Jf^ bhavdmi 


Wftlami 


fi 


H7 6Aav6 1 


2. ^^mf^ bhavasi 


ftl «t 


n 96 


M1|« bhavase 


3. H'ifw bhavati 


flirt 


Jfte 


Wif bhavate 


Dual. 








I. vr^T?: bhavdoak 


^Cm avah 


MH\ avahe 


H^ft^ bhavdvahe 


2. H^m bhavatkafk 


yT.tha^ 


f^ ithe 


H^ bhavetke 


3. ^TTirt bhavatdfi 


VUo^ 


^ite 


^^^ bhavete 


Plural. 








I. ^I^TT! bhavdmah 


W! amah 


Hl|^ amahe 


Mmn^ bhavdmahe 


2. ^79 bhavaiha 


IT Ma 


ykdhve 


^f^^d bhavadhoe 


3. Wififbhavanti 


fviTitrt 


mnte 


Wn 6Aat7a»^e 




IMPERFECT. 




Singular. 








I. ^BW^ abhavam 


1? m 


?• 


^W^ d^Aove 


2. ^PW abhavah 


:j 


^mthdi^ 


^ni^r^: abhavatkdh 


3. ^WI^aMflpa/ 


^' 


Kta 


^M^ abhavata 


Dual. 








I. ^Wi^^ abhavdva 


ini flf?a 


vqPc avaki 


IM^T^ abhttvdoahi 


2. ^Snrnf abhavatam 


V tarn 


1^ ithdm 


UW'lt abhavethdm 


« 
3. ^BW^WT abhavatdm 


1(1 tdm 


^in tV^m 


^M%Wt abhavetdm 


Plural. 








I. ^WWf abhavdma 


^tmama 


xnf^amahi 


inrrwfi^ abhavdmahi 


2. 'WHTJT abhavata 


lita 


S9 dhvam 


^ni^l9 abhavadhvam 


3. ^H'^a6^at?an 


^n 


•ftnta 


^W^ abhavanta 




OPTATIVE. 




Singular. 








I. H^ hhaveyam 


%myam 


^iya 


^^i^^ bhaveya 


2. H%: bhaveJi 


^:*vi 


^: tM(^ 


H^: bhavethdf^ 


3. H^6Aai?c^ 


^i7 


^«7a 


Wn bhaveta 
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3d 



Dual. 








I. ^k^bkaveta 


^iva 


^mP^ ivahi 


wtftf bhavevahi 


2, )TEnf bhavetam 


^ itam 


^^nfiiydtlUbn 


H\mvl bhaveydthdm 


3. nkfA bhavetdm 


^itdm 


^umi ty^^ 


MW^nnf bhaoeydtdm 


Plural. 








!• ^^^bh(wema 


J^ima 


^•ilV tmaAt 


H^^fP^ ^AooonaAt 


2. H^ bhaveta 


fVt/a 


^IbI idhvam 


H^l4 ftAovecMoam 


3* H^^ bhaveyu^ 


W^iyuh 


^p^iran 


)1^T?(&Aao«rafi 


Singular. 


IMPERATIVE, 




z. ^i^ifn bhavdni 
2. ^^bhava 


wifVf ^f 




^9 hhavai 




3. H^bhavatu 


i** 


intdm 


H^ bhavatdm 


Dual* 








I. ^^tWtn bhavdva 


ynava 


W^^ aoakai 


H^\h\ bhavdvahai 


2. ^m'K bhavatam 


Jftam 


l^ithdm 


Ht^ 6Aave/iU6ii 


3. ^nvi bhavaidm 


Jtitdm 


l^it^ 


m^irf bhavetdm 


Plural* 






' 


I. ^^f^ftHbhavdma 


WR ama 


Wt^amahai 


H^IHf dAav^nmAat 


2. ^nKbhavata 


Uta 


tXI dhvam 


HWI dAavaclAoam 


3. ^i^bhavdtttu 


VlfUu 


^ ntdm 


VPnii ^Aoran^^ 



PRESENT PARTICIPLE. 



Singular. 

If ABC. 

N. vn^^bhavan 
A. ^^^bhavantam 



inni bhavaty being. 
Dual. 

MASC. 

H^IIt bhacantau 
hAUx bhavantau 



Plural. 

MASC. 



BINOULAB. 

N.A.V. HRm^bhaoat 
Fern. Sing. N. )l4lA ftAovan/t 



Nbuter. 

DUAL. 



PLURAU 



There is no other language in which the verb to be retains Its root so 
fully and is so regular in its tense, mood, and person-endings as in Sanskrit. 
It gives name to a considerable division of verbs, which is called the Bhii 
class, because they follow the same rule of conjugation. Indeed, nearly 
all the verbs so closely resemble >f^bhil in their conjugation that this alone 

p 
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would almost suffice to enable an attentive learner to recognise at first sight 
the vpice^ tense^ mood^ and number of any verb he meets with in his reading. 
It is not my object to construct a grammar for such amateur students or 
young beginners, but only to present a few rudiments and simple exercises 
which will help them over the threshold of the language, or rather reduce 
the steepness of the door-stone, which many find it hard to mount. In a 
word, I propose nothing more than to conduct them over the threshold 
into the ante-room of the language, and there introduce and transfer them 
to Miiller, Benfey, Wilson, or any other learned professor they may prefer 
to lead them into the profundities of Sanskrit literature. 






FIRST DIVISION. 

The first division of verbs, headed and represented by ^ bM, embraces 
such as have m a added to the last letter of the root ; as, ^ ttid, ^ iuda ; 
fij^ rf^t'j 'S^ dtvya ; ^ chur^ ^ftw choraya. The vowel of the root takes 
Guna where possible, that is, an addition, or strengthening of sound, or 
long or short i, t«, fi if it is final, and short i, «, ri, It if followed by one 
consonant. Thus the short i in fl^ div becomes long in ^)ii| divya. The 
short u in ^ chur is strengthened by Guna, i. e. by a preceding ^ a 
(v + V=wt 0)9 and becomes in the verbal base ^hr^ choraya. 



SECOND DIVISION. 

The second division includes all verbs which do not end in w a before 
the terminations. Another distinctive characteristic of this division is this, 
that before certain terminations all the verbs must have their root-vowel 
strengthened, generally by Guna, or by preceding it with w a. When they 
take ^ nti, '9 u,'9f\ ni, the ^ ni is strengthened or raised to rfT na in the 
Kri, and s^ n to ^ na in the Rudh class. This division^ like the first, is 
subdivided into classes, each named after a particular verb which heads it. 
It numbers six of these classes, whose names, roots, and verbal bases are : 
root ^ sUy verbal base ^ sunti^ ^^ suno ; IH^ tan^ w^ tanu^ w«ft tano ; 
Hft hri, nfNft krtnt^ iStm krind, Tifhir krin; w^ arf, ^^ ad; j hu, ^ juhu, 
^[^juho; ipa rudh, %^ rundh, 15^ runadh. The terminations of the verbs 
in this vary but little from those of the first division. The difference may 
be easily recognised, as may be seen from the conjugation of two of the 
six classes, in the present and imperfect tenses, or ^ m, to express or 
squeeze out, and uft Arf, to buy. 
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: 




. 


PRESENT. 








Root ^ suy Base ^^ suno^ 


« 


Par. 


S. 


I. ^vftftr sunomi 


d. ^nir«« ^no«As 


3. ^•ftCn «uno/l 


Atni, 


. s. 


^^^ sunve 


^^ sunushe 


^1^ Sttltttto 


Par. 


D. 


^1^! sunuvah 


%iyfi sunuthaft 


^gin^aniUfl* 


■ A 

Atm. 


. D. 


««jq^ sunuvahe 


^•^1^ suttvdthe 


^v^nW 8unvdt€ 


Par. 


P. 


^•j«llJ ^KiittfTia^ 


^^[^sunutha 


^•^fn Mnoan/i 


Aim. 


. P. 


^•|»i^ suHumahe 


^S9 sunudhve 

IMPERFECT. 


^•qo ^tinva^e 


Par. 


S. 


^^n4 asunavam 


^^nii osttiio^ 


^^«l\i^aMinot 


Atm. 


s. 


W^lftf asunvi 


V^^HIi: a«tmtf/A<£|i 


^^gn a«ttti«f a 


Par. 


D. 


^^•ji asunuva 


* 
^5«|n asunutam 


^I^^Hf flWttHtt/^m 


Atm. 


D. 


H^'J'^r^ titftfiitivaAt 


W?|?^nrf asunvdthdm 


IT^v^nri anmvdtdm 


Par. 


P. 


^n|^ ofttntfuui 


^^•JfT (rnintf /a 


^%*^A fl«MM?fl* 


A 

Atm. 


P. 


^W|^f^ OMfitimaAt 


PRESENT. 


W^^A iMttfioola 






Root irt *rr, Base nfhi^ Arf^. 


• 


Par. 


S. 


Hthmftl itrln^t 


HlHllfll krifidsi 


HAlQlfir jfcrlntf /I 


A 

Aim. 


s. 


lit^Mi^ 


UMA ib^^l^Ae 


IKMIw itrlfil/e 


Par. 


D. 


iMfm M^ivah 


Sluflvn hrinithaft 


nMhn itri^^/o^ 


Atm. 


D. 


ji\ui\^4. Mnivahe 


Tlihin^ kri^he 


HfHOTir ib^fitf /e 


Par. 


P. 


nMt'n kri^imafi 


Hfhrfhl X:Hfil/Aa 


HA^lfflf krti^nti 


Atm. 


P. 


nOmlH^ Art^a^e 


HfMm krii^idhve 

IMPERFECT. 




Par. 


S. 


wnfhirf a^rlp^ 


VlftllUi: dkrifidli. 


V !|f) HI 11^ oMn^f 


Atm. 


s. 


^svKVi aAK«» 


WUfhrfhn: akrinUkd^ 


Vnl^lflfl akrii^Ua 


Par. 


D. 


VHiTllll^ dW^iIra 


VUlnflri akrinitam 


VUl^lflfli aArl^lf^m 


Atm. 


D. 


VnH^l^r^ akrii^vahi 


Wflim^ akH^dthdm 


VllllUlfft aibrln^^^ 


Par. 


P. 


VAI^Ih aibrl^lma 


Wnfhrfhr akHiiUa 


Wnft^aArH^att 


Atm. 


P. 


Unnn/lMnS oM^ibaAt 


VnfMhcf aJtrl^lefAoam 


VUl^UA akrittata 



We will now give the conjugation of the verb ^ budhy to Icnow, with 
most of its voices, moods, tenses, and numbers ; as it may suffice to give the 
young beginner a good idea of the coi^struction of the regular verbs with 
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their terminations. The irregular* verbs in Sanskrit are no more irregular 
in their formation than those in Greek^ Latin, or even French ; and they must 
be learned in the same way. We wiU, at first, put the Atmanepada directly 
under the Parasmaipada, so that the eye may pass over both simultaneously 
and notice the difference of termination. According to the rule already 
cited, thj^ vowel ^ if in the root i|V budh must be strengthened by Gu^a, 
or by adding ^ a to it (n + 7 = ^ o), which makes it ijh^ bodh. To 
complete the root, thus strengthened, as a verbal base to receive the different 
terminations, we must add V a to the last letter. ' This we do by merely 
striking away the Virdma ^ under the letter, which restores to it the 
inherent v a which this mark >^ barred off. Thus the fiill base becomes 
iftv bodha. In order to show how the terminations resemble the Latin, we 
will replace the Visarga : ^ with the f^ Sy which it represents. 









PRESENT. 








Root ^ budhy Verbal Base iJW bodha. 


Par. 


S. ] 


[. ^rhnflf bodhdnU 


3. llvfti bodhasi c 


;. Whifif bodhaH 


A 

Atm. 


S. 


^bodhe 


Whl% bodhan 


Wbflf bodhate 


Par. 


D. 


ifblT^ bodhdcoi 


^\HVI^ bodhathoM 


^iNlX^^bodkataa 


Atm. 


D. 


'Avilf bodhdvah» 


"WtV^ bodh^he 


Wt^A bodhete 


Par. 


P. 


4\H\H^^ bodhdmas 


"W^ bodhatha 


Wblftr bodhanti 


Atm. 


P. 


^itmiH^bodhdmake 


ifNv) bodhadhve 

IMPERFECT. 


■ft^m bodhante 


Par. 


S. 


W^tHf{^abodham 


irftv^ abodhat 


W^t^3[f(^abodhat 


Atm. 


s. 


IK^fn abodhe 


^^\^^\^^ abodhathds 


IRWhfif abodhata 


Par. 


D. 


-^ni^m abodhdva 


W^tWKJf^^ abodhatam 


witH^Wm^abodhatdm 


Atm. 


D. 


inftvnf^ abodhdvahi 


V^)l) 1| IH^abodhethdm 


^fWTOfT^ abodhetdm 


Par. 


P. 


H^MIH abodhdma 


W^NM abodhata 


^nt^abodhan 


Atm. 


P. 


WWhfnrf^ abodhdmahi 


WWhfW^^ abodhadkvam 


V^bnir abodhanta 






OPTATIVE OR POTENTTAT.. 


• 


Par. 


S. 


WtMlp^ bodheyam 


^Hlm^bodhes 


"^N^bodhet 


Atm. 


s. 


^fn^ bodheya 


^'k'Hi^^bodhethds 


Wtkn bwiketa 


Par. 


D. 


WVW bodheva 


^'^[Hfl^bodhetam 


^fikwtf^bodhetdm 


A 

Atm. 


D. 


^Hvmft, bodhevaki 


ift^^nr^in* bodkeydtkdm 


^t^HMl^^bodheydtdm 


Par. 


P. 


ijWf bodhema 


W^ bodheta 


mk^bodheytu 


Aim. 


P. 


if^H^lf^ bodkefndhi 


Wt^Vn^ bodhedhvam 


^iiitKJ^bodheran 
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FUTURE. 

Terminations. 



^mifV ishydm 
^«hUi ishyasi 



^^ ishye 
^V|% ishyase 
^^ ishyate 



Parasmaipada. 

Singular. 

1. '^ifM'mft bodhishydmi 

2. 'illfM^lftl bodhishyasi 

3. "iftf^nfir bodhishyati 

Dual. 

I. ^irMV||i|^6odAt9Ay^va5 ^^RT^tsAy^a< ^^INf 

a. ^ r«i «fl M^ badhishyathas ^^^^ishyathas \^^ isi 

3. 'Wt f^ V| ill;^ bodhishyatas J[^llR[^^ishyat(U ^V|d t«/ 

Plural. 

I. ^1 Pm V||l|4^6oJAtsAyima« ^^fffff^^ishydmas ^^QTR^ 
3. ^fil'ltl bodhishyatha ^^^ ishyatha ^^Wl m 
3. ^ifM'ini bodhishyanti fviOl MAyan^t f^ »5/ 



Atmanepada. 

^flra badhishye 
W^ftI'^t^ bodhishyase 
^t^^l^ badhishyate 

^t^^^n^ bodhishydvahe 
^TmIV) bodhishyethe 
wHV^In bodhishyete 

WifvlWf bodhishydmahe 
Wtftnod badhishyadhve 
WtfW^4w bodhishyante 



Singular. 

a. ^^TW doe^Aa 
3* '^Vivi bodhatu 

Dual. 

3. ^iVir bodhatam 
3. Whnif bodhatdm 

Plural. 

1. will W bodhdma 

2. ^rlVir bodhata 
3* Wt^^ doJAan^tt 



IMPERATIVE. 



Wjftrtfnt 



W /am 
Iff /^m 

^fi/tt 



< at 
9 fva 

If^ ithdm 
^[kiitdm 

VPV^ dmahai 
Vr (^Aoaift 



Wi^ bodhai 
Whl^ bodhasva 
WiVflf bodhatdm 

WPm^ bodhdvahai 
WlW^ bodhethdm 
Wl^irt bodhetdm 

i)vh1 bodhdmahai 
wNv) bodhadhvam 
Wbmt 6o(^Aan/^ 



CONDITIONAL. 

The characteristics of the future and the imperfect are retained in the 
conditional, or the V at the beginning and the if, ^, and w at the end, with 
the ^ ishya of the future. 



Parasmaipada. Terminations. 

Singular. 

I. ^flftlll dbodhishyam ^^ ishyam 1^ i^Aye 

a. H^r^lM^ abodhiskyas \^\ ishyas ^ll|^||^ ishyathds 

3. K Wl Ph m^ abodhishyat ^[^^Hf^ishyat l^mi ishyata 



Atmanbpada. 

^TTHh^ abodhishye 
^rflflrTIT^ abodhishyathdi 
Vnnnm abodkiskyata 



38 



VERBS. 



Dual. 

1 . V ^1 fV| 1| m abodhiihydna f^mWMytfva ^ m^ Tli ishydvahi 

2. V^fH^IA abodhishyatam J[^ishyatam ^V|lli ishyethdm 

3. Wituf^niabodhishyatdm ^^mAishyatdm ^^llf ishyetdm 

Plural. 

I . WftArmf abodhishydma ipRIf iskydma ^limff uAy^lnuiAf 
a. VVtfW^mi abodhishyata ^^W ishyata ^^Vit ishyadkvam 
3* vftflflV^ abodhiskyan ^[^«( My an l^|vhf ishyanta 



HWlfV^ll^rf abodhishydvahi 
wftNA^ abodkishyethdm 
wftNAki abodhishyetdm 

iraWf^nffil abodhishyAnahi 
WVtfW^m abodhishyadhvam 
abodhishyanta 



FIRST AORIST. FIRST FORM. 

VJ^M^ abodhiihi 
HWifwm abodhishfhds 
WlWlf abodhishta 

W^nftnf^ abodhishvahi 
VWlPimmi abodhiskdtkdm 
WWtfWWTWf abodkishdtdm 

H^ftl^Pf abodhishmahi 
VnfVlV abodhidhvam 
ll^(\mfl abodhishata 

As the aorist denotes a tense nearer to the imperfect than to any other, 
it resembles that form more closely in its initial and ending letters. The 
first form takes^ as its characteristic^ the intermediate ^ t ; the second 
rejects it; and this constitutes the difference between them, as may be 
seen by comparing their terminations. 

SECOND FORM. 



Singular. 






I. WwHv4 a^tM^AMAam 


1^ icAam 


^fkishi 


2. HTVhA^ abodhU 


t^«^ 


XWT^^ ishfhdt 


3, Vf)^l^a&o(2AI^ 


H« 


fW ishfa 


Dual. 






I. HW^ftW abodhishva 


l{^Mva 


^k^fij uAvaAt 


a. Vftf^ abodhishtam 


If^ M^am 


^i||^ ishdthdm 


3. H^flfViff abodhishfdm 


ffiwA^^ 


^Mlfli ishdtdm 


Plural. 






I. ^Bnnf^^ a6oc2At«Ama 


^l^wAma 


^■Hf^ isAmaAt 


a. IIWKWf abodhishta 


^ishfa 


I^VI tdAvam 


3. *^lf^5H <i^odA»sAf<« 


J^ishus 


^"^ MAa/a 









Terminations. 






Parasmaipada. 








Atmanbpada. 




SINGULAR. 


DUAL. 


plural. 




singular. 


dual. 


plural. 


I. V «<tm 


9^a 


^ ATfUl 




ftl« 


Wf^svahi 


^G^ smahi 


a. fft^«l9 


fcTf/am 


W«/a 




WfT^^sthds 


W^ sdthdm 


m i^Avam 


3. ^I^*!"* 


Wi stdm 


T^sus 




Wsta 


WlXi sdtdm 


Ifir «a/a 






THIRD 


FORM. 







Some verbs add ^« to the end of the base before taking the termination^ 
of the aorist, and retain the intermediate f i, as in the first form. But 
these are conjugated only in the Parasmaipada : 



VERBS. 
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SINGULAR. 

I. fM sisham 
3. ^^«tt 



DUAL. 

ftW sishva 
fksi sishtam 
f^Vi sishtdm 



PLURAL. 



FOURTH FORM. 

There are verbs, ending in 1» ^, ^ sh, w h, preceded by ^ t , 7 t^, if fi, 
which take the following terminations without an intermediate ^[ % : 

Parasmaipada. Atmanepada. 



SINGULAR. 



OVAL. 



PLURAL. 



SINGULAR. 



DUAL. 



PLURAL. 



• 

i.^sam ^n^ sdva W^ sdma 

2, ^^^8as W( satam WX saia 

3. 91(^«a^ ^tld satdm ^P^san 



ftf A Tinf^ sdvahi Vmf^ sdmahi 

flVII^ fathds fii^t sdlhdm IW sadkvam 
^ $atQ WKH sdtdm ^ santa 



SECOND AORIST. 

There are some primitive, denominative, and causative verbs that double 
their base in the second aorist, taking the augment or initial fv a and the 
usual terminations of the imperfect : thus, ts dru, to run, Imperf. TWJI 
adruvaty Sec. Aor. ^[S^^^adudruvaty he ran \ '^nkamy to love, Imperf. ^ervnr 
akamatf Sec. Aor. ^V^nmi adiakamat, he loved. 

FREQUENTATIVE OR INTENSIVE VERBS. 

A meaning signifying repetition or intensity of action or condition 
denoted by the primitive verb, is imparted to it by doubling the first 
consonant and its following vowel, and in some cases by suffixing ^ ya 
to it. The Sanskrit, like several other Eastern languages, does not leave 
this meaning to be inferred, as in the English, but expres^ses it in a distinct 
augment to the verb. When we say, * He sleeps well,' or, * He rides for 
exercise,' we mean plainly enough that he does this often, or as a habit, 
although the verb does not absolutely express repetition. The Sanskrit 
intensifies nouns and pronouns by reduplication, as we shall see in our 
reading exercises. As our space will not allow us to give even one verb 
in iuU, with all the terminations that distinguish its voices, tenses, moods, 
and persons, we will subjoin only one form of the Frequentative of iJVv bodha^ 
verbal base, * to know.' 

PRESENT. 
Base Wt^ bobudhy to know repeatedly. 

S. I. ^^^Rl hobttdhimi a. iftj^ni bobudkishi 3. Vt^yiPil bobtMtH 

D. I. ^^^U|4^ bobudhvas 2.Wt^^m^bobuddha$ ^.^it^^m^bobuddhas 

P. I . •fljMf^ bobudhmtut 2^ ^^^^ bobuddha 3. iftjMfll bobudhati 
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S. i.wft^ ahobudkam 
D. I. WWt^JUl abobudhva 
P. I. ^l^rt^piV abobudhma 



S. i.^n^[U|f bolmdhffdm 
D. i.WtjUira bobudhydva 
P. I. ^JMIW bobudhydma 



S. I. ^Hn^ftN abohudhishmn 
D. I. ^RW^^|fV^ ahobudhishva 
P. I. HWt^ffVr^ abobudhUhma 



IMPERFECT. 

d. ^'ft^^H abobudhit 
9. ^R^^V abobuddham 
9. V^ J4I abobuddha 

OPTATIVE. 

d. 1^{JU|I4^ bobudhyds 

2, Wt^vnV bobudhydtam 
a. '^JVim bobudkydta 

AORIST. 

3. H'rtjMl^^ abobudhU 

3. Ull^rrt abobudhiihfam 
2, wfVjfWv abobudhishfa 



3. V iR j4l i^ abobudhit 
S' VVl^ni abobuddhdm 
3. 1^5'SM^ abobudhut 



3. 'ft'jwnw 6o6ttrfAy^ 
3. '^A^vmif bobudhydtdm 
3. ^3*3^ bobudhyus 



3. V W) J^ II abobudhU 

3. 1'njftHPf abobudhishldm 

3. H'ftjftlJI^^ a&o5iK^AMt» 



FUTURE. 

S. I . ^^rMmln bobudhishydmi 2, Wt^ftn^ftl bobudhishyasi 3. V'jftl'^ini bobudhishyaH 
D.I. Wt^fVVm^6o6tt(iA»sAy ^a« 2 . ^ ^(Vm ^^&o6tNlAMyatAa« 3. ^ jf^ ^ A ^obudhishyatas 
P. I . <V) ^(V| ■! |i|l(^6o^€?Aw^y^ma« 3 . Vt^fV^BTT 5o6iM?AisAy aMa 3. Wt^jfv^4fw bi^udhishyanti 



S. Lwl^^r^ bobudhani 
D. I. iftjVII bobudhdva 
P. I. Wt^VTH bobudhdma 



IMPERATIVE. 

3. 4hvfv bobuddhi 
3. ^^41 6o&tf(2(^Aam 
3. iri^[V bobuddha 



3* ■M 11*0 J &o6iM^Ai'/« 
3. ^'^Hf bobuddhdm 
3* ^^T^ bobudhatu 



CONDITIONAL. 

S. i.W^t^finiflftofttkiAwAyaTO 3. ^ ^ 5^ 'H^ abobudhifhyas 3. ^fTTt^fvmr a6o&i((2At«Aya^ 
D. I . ^BPfi^fiWW abobudhishydva 2, ^ •rt 5 fn 'h n abobudhishyatam 3. V ^'l ^f^ «| 4 1 abobudhishyatdm 
P. I. ^ ^1 3 fVimH abobudhishydma 2, ^^i^f^^in abobudhishyata 3. HI iH jfv H|«|^ abobudhishyan 



DESIDERATIVE VERBS. 

The Sanskrit, like several other Oriental languages, embodies a wish or 
desire to be or do in verbs by doubling the first consonant and vowel, as 
in the frequentative, and by adding ^ « to the root. We will take it for 
granted that the learner has become familiar with the difference between 
the terminations of the Parasmaipada and Atmanepada ; so we will only 
give the conjugation pf a desiderative in the former. Primitive root 
'^budh; Desiderative base, not '^^^+^^ bubudh + s, because, generally, 
when a base takes the intermediate i^ i in its termination, it is strengthened 
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by Guna, i. e. its vowel is lengthened by the addition of another. Thus 
"nv-^^^bubudh + s becomes "^fui^ bubodhish^ not '^^ftf^bubodhis^ because 
when a sibilant ^ «, followed by a vowel or diphthong, is preceded by any 
vowel (except V a or HT d) it is changed to \8h. 

PRESENT. 
Base ^wMW^ btibodhish, to wish to know. 

Parasmaipada. 

S. I . ^pftftnnftr bubodhishdm 2 , ^pfH^^% bubodhishasi 3. ^^ifH^nfk bubodhishati 
b . I . ''JWrt^^TO bubodhishdvah 2 . ^JiftfiliTOt b ubodhishathah 3. yftfiWK J bubodhishata^ 
P. I . ^ntfM^nCn bubodhishdmah 2 . ^^f^^^ bubodhishatha 3. JMilV^fil bubodhishanti 

IMPERFECT. 

S. I. VJ'ftr^^ ahubodhisham a.lTJWtfil^! abubodhishaft ^,W^lftf^!m[abubodhishat 
'D.i,''tC^pit^immabubodhishdva a. V^WifimA abubodhishatam 3. V J ^*^ Pm M ri I abubodhishatdm 
P. I . V^^ftftmnr abubodhkhdma 2, WJ^ftfiTOC abubodhishata 3. V^l^fM^ abuhodhishan 

OPTATIVE. 

S. i.'^^tfllR^ bubodhisheyam a.^'W^fim4 bubodhisheyam ^.'^^itf^^flbubod/Ushet 
D.I. 5^'^(V|MH bubodhisheva 2 . ^'ifirimd bubodhishetam 3. ^^*lfi|4nl bubodhishetdn^ 
P. I . ^mIRIw bubodhishema a. ^wHW^ bubodhisheta 3. ^^tf^^t bubodhiskeyufi 

AORIST. 

S. I. VyftfiffWflftttioJ^w^wAam 2,'^E[^piif^^* abubodhishih ^.^S^yft^Sf^tH^abiibodhishU 

D. i.'yST^^iitW^'f^abubodhishishva 2,'^S^'mf^fkiabubodhishish{am 3, %i^mW^^\ abubodhishishtdm 

P. I . ll^[^'M%lftr^a&ttiod*MAwAmo a.V^^rt^ftw abubodhishiskia 3. ^I^^Wf^S* abubodhishishult 

FIRST FUTURE. 

S. I. 'JlftfHPnnft? bubodhishitdgmi a. "JWtftff^inftl bubodhishitdsi 3. "yftfifPniT^ 

D. 1 . ^JWtftrf^'^ ftttftorfAisAwAraA a. ^pftftlflitliNJ hubodhishiidsthafi 3. "J^f^fiTilTO ' 

P. I . J^rMOtdKiM: bubodhishitdsmah a. ^^Ttftrf^ifT^ bubodhishitdstha 3. W^ftffHmO ' 

CONDITIONAL, 

S. 1 . Wyftftlfir*? abubodUshishyam 2 . ^lyftW'WJ abubodhisMshyah 3. ^J^nfiiT^'Hi^^* 
D.I. IB^pnfkft^^ abubodhiskishydva 2, ^•l^'^tfvPT'rt abubodhishishyatatn 3. ^TJ^HvP^'Rlri^ 
P. I . ^HyftfilPcin? (dmbodhishishydma 2 . Vjpftftlfiw? abt^odhishishyata 3. VynfifftWi^ 

IMPERATIVE- 

S. I. ^pftfinnfiT bubodhishdni a. ^'nfw bubodhisha 3. ^"ftfti h n 1 1^ 6u5o JAwAa/tf/ 

D. i.'JT^tftWT^ bubodhishdva a. "yWwff bubodhishatam 3. '^'ft^^^nff bubodhishatdm 
P. I. J^ftfWIH bubodhishdma a. J^ftfUMH bubodhishata 3. ^'ftftrtj bubodhishantu 

1 bubodhishitd, ^ bubodhishitdrau. ^ buhodkishitdraft* ^ dbubodhishishyaU 

^ abubodhishishyatdm, ^ abubodhishishyan* 

G 



;5 
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CAUSATIVE VERBS. 

The Sanskrit causative verbs, which are common to many other Eastern 
languages^ are constructed in a simple manner, which imparts to them the 
fierirfacere meaning, which we express in the terms, *to fall a tree,^ *to 
walk a horse,' &c. The simple roots are changed into causal bases by 
Guna or Vriddhi, that is, by adding to or increasing the root vowel, and 
then by the addition of a final ^ t. Then as this ^ i is to be followed by 
the termination, which begins with V a, or a vowel, it is changed to i( y^ 
and appears as inr aya in the special tenses. The ^ i thus merely becomes 
our i in union, trunnion^ &c. Primitive or simple root ^ budh^ being 
followed by f i, the ^ ^ is strengthened by Guna, and becomes *«ft bo, 
and the base ir)v bodh ; adding the final ^ t, the causal base becomes 
ijtfti bodhi. This ^ t, in taking the termination, becomes fR aya, raising 
the base virtually to ij^V^V bodhaya; add the termination Yifir ami^ of the 
ist person singular, and we bring two short va's together, v4-w=iT, and 
we must write the word vtM^lfH bodhaydmi, I cause to know. We will only 
give the conjugation of this causal verb in the Parasmaipada, 



S. I. Vt^mfn bodhaydmi 
D. I. ^'fhniTO hodhaydvdfi 
P. I. iflvmHt hodhaydmaljL 

S. I. ^<Bnnv4 abodhayam 
X>, I. V^Hm^I^ abodhaydva 
P. I. V^M«n«i abodhaydma 

S. I. ^fN^ bodhayeyam 
D. I. iftv^ bodhayeva 
P. I. iflv^H bodhayema 

S. I. ^rtVnftf bodhaydni 
D. I. ^hlHW bodhaydva 
P» I. ^TtVTR bodhaydma 

S. I. ^Tjyt ahuhudham 
p. I. ^55^rf ahubudhdva 
P. I. ^35^IH ahubudhdma 



PRESENT, 

3. 'ftwfifl bodkayasi 
2, Wi^^^t bodhayathatk 
2, ^ft^ini bodhayatha 

IMPERFECT, 

a. innV^t abodhayah 
2. ^^f(^P^ abodhayatam 
2, ^H\HM^ abodhayata 

OPTATIVE. 

a. ^fNm bodhayeh 
9* ^blMlT bodhayetam 
2. '4\y\mf bodhayeta 

IMPERATIVE. 

2. '^^^ bodhaya 

2. YhlllV bodhayatam 

a. V)MMH bodhayata 

AORIST. 

a. IJ^^t abubudha^ 
a. ^5^411 ahuhudhatam 
a. ^JJW ahuhudhata 



3. Tftvjfif bodhayati 
3. Hi V^ lit bodhayatah 
3. WW^inr bodhayanti 



3. W ^^l| ^ abodhayat 
3, V^M^ili abodhayatdm 
3. ^^MM*!^ abodhayan 

3. '^^N^f^^bodhayet 
3. WI^mhI bodhayeidm 
3. ^M*!^: bodhayeyufk 

3. M^M^j bodhayatu 
3. 'fbnnrT lodhayatdm 
3. ^TwTJ hodhayantu 



3. 'SryjUT^aftttbarf^flf 
3. TJTJVTff ahuhudhatdin 
3. ^5^45^ ahuhudhan 
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FIRST FUTURE. 

S. I. whfftnnfiBR hodkayitllmi a. Whiftnnftf hodhayitdsi 3. inVftnTT hodhayitd 

D. I. Wblfinn^t hodhayitdsvah 2. W^VftniTW hodhayitdsthali 3. ifhiftlfTO hodhayitdrau 

P. I. it^DlHIW: bodkayitdsmalL a. ^ImDiIIIIH hodhayitdstha 3. Wtvf^nilTt hodhayitdrafk 



THE PERFECT TENSE. 

As the perfect requires some special observations, we will consider it 
by itself, taking the reduplicated form first, the base of which is the same 
as in the frequentative. The young student has noticed by this time that 
the terminations of the Atmanepada in the present end in *^ e, as ilr se^^ ie, 
^ nt€j &c., and will be able to recognise them always in reading. So we 
will only give a few paradigms in the Farasmaipada, taking first a verbal 
base in ig] d, which requires an intermediate ^ t, as ^ dhd, to place. Now, 
in doubling this consonant and vowel, the first is changed into V d, as 
IT 6h is changed into v 6, f A into i^y, ^ k into ^ ch, &c., in the redupli*- 
cation of roots into verbal bases. Thus,, instead of WT dhadhd, the doubled 
base becomes ^ dadhd. 

S. \,^^ dadhau a.'^yfVH dadhdtha ^,Jf^t dadhau 

D. I. ^fV? dadMva 2, ^^T^ dadhathult 3. ^If^t dadhatt^ 

P. I. ^fl|>f dadhima 2, ^ dadha 3. ![^: dadhult 

Verbal bases in |[ t and ^ ^, preceded by a single consonant, flu it, to 
sharpen. 

S. I. (^I^N ^aya 2,f^l!^ Hietha 3. (^1^114 ^dya 

D. I. fvHlMCr /i/yto/i a. f^l^^^t £Uyathu^ 3. f^npT{: iUyattili 

P. i.f^fipfmfiiyima a.fi(|fl|^Aiya B^f^t^t^y^ 

Verbs ending in ^ ft, preceded by one consonant and requiring inter- 
mediate f J; as, ^ dhfi, to hold. 

This singular vowel ^ ri, strengthened by Guna, or by adding to it V a, 
becomes ^ ar or w^ dr, and raises the root ^ dhfi to the verbal base 
M^ dhar or VTt dhdr ; this doubled gives ^^p^ dadhdr for the terminations 
of this tense. 

S. i.'^f^K dadhdra 2.'^yfA dadkartha 3. I^IITT dac/A^a 

D. i.'^fism dadhriva 2.'^V^. dadhrathu^ ^^^[If^l dadhratufi 

P. I. ^ftPT dadhrima a* ^ dadhra 3. fS^ dadhrufi 

o a 
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Verbs ending with ^ ri, preceded by one consonant, and rejecting inter- 
mediate ^ f. If kri, to do ; by Vriddhi ^firc kdra; dup. ^VHT chakdr. 

S. I. %%\Lehakdra 2, ^#4 chakartha ^.^nxtehakdra 

D. I . ^f^ chakriva 3. ^flbjt ehakrathul^ 3. ^HB^S ehakratu^ 

P. I. ^^•i cAaMma a. WH ehakra 3. ^f^ cibaAni^ 

Verbs ending in ^ i or ^ I, preceded by a compound consonant, and 
requiring intermediate ^ t ; as, lA kri^ to buy. 

S. I. f^lKHT chikrdya a. fiWQ ehikretha 3. fnn chikrdya 

D. I. r^rjupMci chikriyiva a. P^fllM^: chikriyathuli 3. f^fllTyt chikriyatuf^ 

P. I. fi^ftlfW chikriyima a. f^fiw chikriya 3. filfllijt citibnytt/^ 

Verbs ending in 7 « ^ preceded by one or two consonants, and rejecting 
intermediate ^ t ; as, f| stu, to praise. Here, in the duplication, the first 
consonant changes place with the last, and gives ^^ iu8 for the first half of 
the base ; then the ^ 8 before 1^ i becomes ^ «A, and the 1^ / after v sh is 
changed to ^ ^. Thus the reduplicated base is gn tushfdva; the final 
ir ti of the root being strengthened by Gu^a into WW iava^ as )|, bhd into 
HW bhava. 

S. i,^ntu8h^ava a. ^iV^ tushfotha ^.^^ tushtava 

1^« I* 1^^ tushfuva a. ^jq^* tushfuvathtift 3. ^[{^* tushtuvatuh 

P. 1. 3S^ tushfuma a« nW ^uxft/uoa 3. Q^! ^«<Afti9tt^ 

Verbal base ^ bM, to be (irregular). 

S. i,W^ babhUva 2,W^gf^babh4vitha ^.^W^babhUva 

D. I. W^lflW bahhuviva a. ^^|3I^ babhdvathuXi 3. W^j^t 6adA<foa/ic$ 

P. I* W^|!f^ 6a5A<{vtma a. W^ babkuva 3. W^S &a6A^&7ii$ 

PERIPHRASTIC PERFECT. 

The periphrastic perfect in Sanskrit is pretty nearly the same as in 
English and German, or ^I have been/ ^Ich bin gewesen/ being formed 
with an auxiliary verb. We have already seen that the verb ^ AAd, to be, 
is more regular, or retains its root in more tenses, voices, and moods, in 
Sanskrit than in any other language. We shall see that Wl^ as, the €lfit; 
sum, bin, am, is also more regular and extended in its conjugation. Not 
only this verb, but ^ kri, to do, as well as ^ bhii, to be or become, acts as 
an auxiliary for the perfect ; whereas we limit it in English to the present, 
saying, ' We do believe,' but never * We have done believed,' as virtually in 
Sanskrit. The periphrastic perfect is formed by adding wnw dm to the 
primitive verb, then by employing, as an auxiliary, the reduplicated perfect 
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of ^ bM^ to become ; m^ as, to be ; or ^ kriy to do or make : thus, 
^^rwv^ chakds, to shine; ^^Hn^-f-^n*^ am=^9iinrf«l chakdsdm^ with wm dsa^ 
^^ babhdvaj or ^^^ chakdra^ the redap. perf. of one of these auxiliary 
verbs. We have, therefore, as the ist per. present, ^WTOP^ WW cho' 
kdsdm dsa, I have shone repeatedly. Wt^ bobudh, reduplicated base 
of ^ budh^ to know, becomes W^]fV1«r bobudhdm, which, with WM dsa^ forms 
the redup. perfect, I have known repeatedly. 

S. I. 

2. 



3- 
D.I. 

2. 

3- 
P. I. 

2. 



bobudhdm 



' ''WTt chaldra 


or Wre <!&a 


or W^ &a&A«9a 


^Wr5 chakartha 


^nfinr dsitha 


^qiflnr babhuvitka 


^<mU chakdra 


Wt9 dsa 


"W^ babhUoa 


^^^ chakriva 


Hlf^l*! tf«pa 


W^ftW babhiwiva 


^Jlig; chakrathufi 


vrEn|: dsathvk 


^^STTJ* babhdvathui 


^T1l§! chakratu^ 


VTHjt <£9a/tt^ 


^l^}5|: babhdvatuh 


^*Ji«f chakrima 


mfifflT^'ma 


W^jOi^f babkHvima 


^Hi chakra 


vnr^a 


"m^ babhUva 


; ^15: chakruh 


m^: <&ttii 


W^t bahhihu^ 



When the verb is in the Atmanepada, the auxiliary, ^ ArW, is conjugated 
in the Atmanepada, but fvii^ 09 and t}^ bM always in the Parasmaipada. 
Ex. ^ edhy to grow, + %m dm = wf ^ edkdm chakre, I have grown. 

S. I. ^»i chakre 2. ^^ chakrishe 3. ^^ chakre 

D. I. ^^pi^ chakfivahe 2. ^!ftlM chakrdthe 3. ^mm chakrdte 
P. I. ^f^W^ chakfimahe 2. ^f^ chakri4hve 3. 'ffili chakrire 



^^ edkdm 



DENOMINATIVE OR NOUN-VERBS. 

There are some verbs in Sanskrit, as in EngUsh, formed directly and 
simply out of nouns, but differing considerably from the meaning that we 
give to our noun-verbs, such as plough, spade, hoe, hammer. When we 
use these nouns as verbs we simply mean that we work with these 
instruments ; that we apply them as such to the ground, &c. But in 
Sanskrit a desire, or the act of being, doing, or behaving, like what is 
expressed in the noun, is conveyed by adding ir ^a to the base of the 
noun, as a general characteristic, which imparts a sense almost equivalent 
to facerCf or our English /y, as in glorify, horrify, &c. Ex. Noun 5^ 
putra, son, J^lilPff putriyatiy not * begets a son,' but ^ treats one as a son,^ 
or * wishes for a son.' f^ pitri, father, ftntflf pitarati^ he behaves like 
a father. ^^flilHl ffj[^ putriyati Hshyam^ he sons a pupil, or treats him 
as a son. Noun mwn; prdsdda^ palace, irraRfNfir ^^ fW^t prdsddiyati 
kutydm bhikshuh^ the beggar palaces his hut, or makes or regards it his 
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palace. Before this n ya final m a and in a are changed to \i; ^||IT sutd, 
<laughter, ^ifNfir autiyaii, he wishes for a daughter. 

Atmanepada noun-verbs in if ya express the meaning of actually be-> 
comings behaving, or doing like the person or thing described by the 
noun. Ex. ^^^ Syena, hawk, 9^«TPn( iyendyate^ he behaves like a hawk ; 
^pin^ kumdriy girl, ^HUlilil kumdrdyate, he behaves like a girl ; ^r^ iabda, 
sound, ^rQJinT Sabddyate, he makes a sound; ^ bkriia^ much, )}^m7 
bhriidyate, he becomes much. A stronger desiderative meaning is imparted 
to some noun-verbs by adding the participle mni kdmya, loveable, wishful. 
Thus, ^ifillM^Ol putrakdmyatiy he longs for a son, or is son-wishing. 
Indeed, the Sanskrit as freely allows nouns to be turned into verbs as the 
English does, and by only adding to the base the single letter V a, except 
where it exists already as the ending letter of the noun or verbal base. 
We say, in political phraseology, ' He fathers a bill,' or, he feels and works 
for it with a father's interest. Father in Sanskrit is turned into a verb 
just as simply, by adding to the noun only the verb-ending. Ex. ftjj pitriy 
father. Now we must merely add to the last vowel of this noun the 
letter W a / thus ri + a = ar; then ftl^ 4- ll = pitara, the verbal base. 
Add the termination for the ist per. sing., wfil ami, or pitara + ami, 
and we bring two short a's together, which make a long one, or T, and 
the word is written ftnRlftl pitardmi^ I behave myself as a father, fir vi, 
bird. Add V to ^, and because ia cannot be pronounced as two distinct 
vowels in Sanskrit, the i must become y, as it does in Christian. Thus 
we have "^m vayd, as the noun fif vi turned into a verbal base. Now add 
the termination nfi? ami, and we have ^nnfif vaydmi, I bird myself, I act as 
bird, or I fly. 

The Intermediate ^ f . 

As I have already said, I am not constructing a Grammar for young 
students in Sanskrit, but merely endeavouring to help them over some of 
the di£Bculties they are likely to encounter on what may be called the 
grammatical threshold of the langnage, and to get them into reading 
exercises as soon as possible ; in which grammar can only be really 
acquired and utilised. Now the rules by which an ^ i is inserted between 
the verbal base and the terminations are complicated with so many 
exceptions and variations that they are very difficult to acquire and 
remember. Many learners may find it more easy to acquire them in 
the words to which they are applied, and which they will find in reading 
lessons, than in any grammatical exposition of them in detail. The most 
important point for the student is to know when it is really necessary to 
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omit the ^ i. The best authority makes it as a general axiom, that every 
termination beginning originally with a consonant (except ir y) takes the 
^ i, which is represented as a part of the termination. Miiller or Benfey 
will supply all the rules and cases for the insertion or omission of this 
fugitive vowel, and to them I will commend the student, who may wish to 
go into the matter more thoroughly than this rudimental work will enable 
him to do. 

THE PASSIVE VOICE. 

The passive in the present, imperfect, optative, and imperative is fbrmed 
by adding t( ya to the root. It closely resembles the Atmanepada from 
beginning to end of its terminations, as will be seen by putting theqi 
side by side. — Atman. w^ bodhe, I know ; Passive y& budhye, I am known. 
The principal difference here is, that the root of the passive is not 
strengthened by Gu^a into ^it^bodhy but, remains in its simple form, "^^budh. 
Adding the ^ ya, we have ^wi budhya as the passive base for the reception 
of the termination of the ist per. sing., which is the same as in the 
Atmanepada, or \i; then we have budhya -^-L But a-^-i become e; bo 
that the word is written ^«q budhye. 



PRESENT, 

Atmanepada. Passive. 
Singular. 

I. 'fix bodhe ^^ budhye 

2,'^fVw bodhase ^P^ budhyase 

3. ^T^Mfl bodhate ^^<^ budhyate 

Dual. 

1. ^ Ml 4 IB bodhdvahe ^J*m«i$ budhydvahe 

2. ^h^ bodhethe ^J*'^ budhyethe 

3. ?T^^ bodhete ^|^^ budhyete 

Plural. 

i.^MIH^ bodhdmahe 5*m*i^ budhydmahe 
2,^ftWi bodhadhve ^^^XSm budhyadhve 
3. ^fWn bodhante ^«fn budhyante 

OPTATIVE. 

Atmanepada* Passive. 
Singular. 

1 . "if^H^ bodheya 5*m4 budhyeya 

2. «h^^t bodhethdh ^l^^t budhyethdh 

3. ^^Mir bodheta '^jp^ budhyeta 



IMPERFECT. 
Atmanepada. Passive. 

V^f^ abodhe ^^^^^^ abudhye 

^*nVW abodkathd/i WTOHIT: abudhyathdh 
V^nVcT abodhata W^mt abudhyata 

llwVMT^rf\f abodhdvahi WJtirnf^ abudhydvahi 
^HviVil abodkethdm WJUfVfl abudhyetkdm 
mnM?lf abodhetdm V'^^lrf abudhyetdm 

mfWnrf^ abodhdmahi V^pflWfij abudhydmahi 
%q|^|Uf abodhadkvam ^V^^U^^ abudhyadhtam 
W^^W abodhanta ^^^ff abudhyanta 

IMPERATIVE. 
Atmanepada. Passive. 



^V^ bodhai 
ifrV^a" bodh 
TftMTrt bodhi 



^^ budhyai 
'^pflTff budhy 
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Dual. 

i.^nM^f^&ocfAtfcaAt ^ul^ff budhyevaki VWil^f^ bodhdvahi '^ps^X^ budhydvahai 

2. ^MMmi bodheydthdm 'Wiqirnrf budhyeydthd/n wi^tVl bodhethdm ^V|l|r budhyethdm 
3. ^rnNrvf bodUeydtdm "jiuillfll budhyeydtdm ^TNlrf bodhetdm y*Wf bttdhyetdm 

Plural. 

I. ^MHTtl ftoc^AemnAt fu)l|ff btidhyemahi IjlMl^lf bodhdmahai ^U| i«i^ budhydmahai 

2.lftitlJi bodhedkvam * ^V|l4 6«J%6(fAvam YVm4 doc^Aac^Avam "JVlM &«c?Aya(2Aoa}» 

3. Vi^<w<^6odA6rafi WU|<^ budhyeran ^it^ bodhantam ^«4 d t budhyantdm 

. In the other tenses the Passive is the same as the Atmanepada, both in 
verbal base and terminations ; as, Perfect, Atm. Wl^ bubudhe^ I have known ; 
Pass. ^^ bubudhe^ I have been known. All the difference is in accent^ 
which in the Atmanepada is on the first syllable, and in the Passive on the 
second. 1st Aorist, Atm. w^ abudhe, I knew; Pass, w^ abtidke, I was 
known, ist Future, Atm. 'wtftn^ bodhishye, I shall know; Pass, tftftl^ 
bodhishy€y I shall be known. Conditional^ Atm. WiftfVr^ abodhishye^ 
Pass. iTfHv^ abodhishye, &c. 

PARTICIPLES, GERUNDS, AND INFINITIVE. 

The present participles of the Parasmaipada are formed simply by cutting 
off the final |( i firom the third person plural. Thus, iftvfv bodhantiy they 
know, ^itAf^^bodhant, knowing ; fl^ tudantiy they strike, "^l^tudant, striking; 
^n^ adantiy they eat, K^ adant, eating, &c. Participle of the Future, 
^(Vj^irif bodhishyanti, they shall know, ifH^nqi^ bodhishyant^ who or what 
will be knowing. The present participle of the Atmanepada has two termi- 
nations, rvR mdna for verbs of the First Division, as ^ bhd, ^ titdy 
fi^ div, &c., and WX^ ana for verbs of the Second Division, as ^«t2, Wt^ tan, 
lift kri, W( ad, &c. In the First Division, we cut off the termination ^ nie 
from the 3rd per. plural present, Atm., and substitute i?rfT: mdnab ; thus, 
irtw bhavante, they be or become, K^TRS bhavamdnafy, being or becoming ; 
g^ tudanie, they strike, j[^ilM: tudamdnab, striking, &c. Second Division : 
^t^ffl sunvaie, they squeeze out, ^f^R: sunvdnab, squeezing out, expressing ; 
v^ adate, they eat, ^r^jm addnabt eating, &c. The following are the 
participles of the difierent tenses and voices : 

Present, Par. ifNn bodhant, knowing. 

Atm. "^TtwrvT bodhamdna, knowing. 
Passive 'Wvpirif budhyamdna, being kno\(7i. 

Perfect, Par. "IflliBn^ bubudhvat, having known. 
Atm. '3'^piR btibudhdna, having known. 
Passive ^jfvv budhita, having been known. 
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Future, Par. itHmiti^ bodhishyant^ what or who will know ? 

Atm. ^VvvfilM bodhUhyamdna^ what will know ? 

Passive iftui bodhyUy what is to be known ? 
Absolutive 'jftlTfT budhitvd or itfWm bodhitvd, having known or having been 

known. 
Infinitive ijtftlj bodhitum, to know. 

FREQUENTATIVE. 

Present, Par. lit^f^bobudhat^ knowing repeatedly. 

Passive l)ju|ilM bobudhyamdna, being known repeatedly. 
Redup. Perfect, Par. wt^jftfiF^ bobudhitavant, having known repeatedly. 

Passive wt^'f^ bobudhita, having been known repeatedly. 
Periphrastic Perfect '^qVjHf ^^f^ bobudhdm chakrivat, or dsivatj or bhavuvat, 

having known repeatedly. 
Future, Par. ^l^PM^i^ bobudhishyant^ who or what will know repeatedly ? 

Passive ivt^^i bobtidhya, or if)i{V'«ilil bobudhantya, or iH^ruilvi bobu- 

dhitavya^ who or what is or ought to be known repeatedly ? 

Absolutive illjfVHIl bobudhitvd^ having known repeatedly or having been 

known repeatedly. 
Infiinitive ^ft^ffW| bobudhitum^ to know repeatedly. 

DESIDERATIVE. ' 

Present, Par. Ijvtfinil^ bttbodhishant, wishing to know. 

Atm. ipfH^nTR bubodhUhamdna, wishing to know. 
Passive JififVmitM bubodhishamdna^ wishing to be known. 
Perfect^ Par. "^ifH^lftnTTV bubodhishitavant, having wished to know. 
Passive ^i|VMfVfl b^Aodhiahita^ having wished to be known. 
Periphrastic Perfect, Far. ^iiirVmf "^S^^bubodhishdm chakrivaty having wished 

to know. 
Atm. yHftiHl ^funr bubodhisMm chakrdi^a, having wished 
to know. 
Future, Par. M^ftlftl i ia bubodhishishyantj who or what will wish to know. 
Atm. 'n^fWf^T*l>niTit<Ao<fAf«AMA2(amana, who or what will wish to know. 
Passive l<0ftl1 btAodhishyOy or "JvHinnrt^ bubodhisha^itya, or ^J^tHV* 
f^TPQ bfibodhishitavya^ what is or ought to wish to be 
known. 
Absolutive ^fKVrHi^ l bubodhiahUvd^ having wished to know, or having been 

wished to know. 
Infinitive ^iHfMftft bvAodhishitum, to wish to know. 

H 
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CAUSAL. 

Present^ Par. wbiifl^ bodhayant^ causing to know. 

Atm. i|tHWr<1 bodhayamdnOy causing to know. 
Passive ift^liTr^ bodhyamdnOy being caused to know. 
Perfect, Par. ifHVnNlI bodhitavant, having caused to know. 

Passive ifHvw bodhita, having been caused to know. 
Periphrastic Perfect, Par. if^fnf ''^f^p^ bodhaydm chakrivat^ having caused to 

know. 
Atm. iftuilf ^UKRS bodhaydm chahrdna, having caused 
to know. 
Absolutive ifMmt bodhayiivdy having caused to know, or having been 

caused to know. 
Infinitive whlftl^ bodkayitumy to cause to know. 

PRECATIVE. 

This mood closely resembles the optative, and mostly differs from it by 
inserting 1^ 8 before the terminations for persons. Thus, tjwHW^ bubodhi^ 
sheydmy I may wish to know ; Optative 'J^vtf^nqnt bubodhishydsam^ I pray 
I may wish to know ; Precative, 

S. I. J^trMmiJ buhodhishydsam 2. J^nMill* Imhodhishydh 3. 'J V fM ■! HJ^ hubodhishydt 
D.I. JdnPlimiA huhodhishydsva 2, J4|UMmid huhodhishydstam 3. J^ldmiirfi hvLbodhishydstdm 
P. I . J^*tfV|ll|mi huhodhishydsma 2. "^^^ftrvn^ buhodhishydsta 3. ^^tHv^lT^: bubodhishydsu^ 

« 

PARTICIPLE OR VERBAL ADJECTIVES. 

There are three terminations forming verbal adjectives, which are equivalent 
to ndu8 of Latin participles, conveying the idea that the thing expressed by 
the verb is to be done, or ought to be done. This kind of adjective occurs 
so often in reading exercises that the student will soon become familiar with 
it. These terminations are w^. iavyai^y mrN: aniyaby or ir: yab, and they 
are substituted for the TTT td of the 3rd per. sing, of the periphrastic future. 
Ex. ^nn ddtd, shall give, !fT1w: ddtavyaby something to be or ought to be 
given ; ?|^ kartd, ^«v: kartavyab^ something that should, must, or will be 
done, or 4i<iu1v: karaniyab, or w9l kdryab* It will be seen in reading 
exercises that this participle adjective conveys a deeper sense of obligation 
or duty than the Latin fadendus. 

PREPOSITIONS, ADVERBS, AND PARTICLES. 

The prepositions joined to verbs in Sanskrit are nearly the same in 
number and quality as those in Greek, Latin, or English. They are 
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^R% a/t, beyond; wf^ adhi or fW dhi^ over; ^ anu, after; ini aj9a, off; 
vftr aj9i or Or />t, upon ; mf^ abh% towards ; nw ava or ^ va, down ; VT a^ 
near to ; ^ tul, up ; ^i| upOy next, below ; f«T ni, into, downwards ; f«r: nii^, 
without; VKHpard, back, away; ^ft pari, around; TIfpra, before; jfiliprati, 
back ; f^ vi, apart ; ^ 5am, together. 

There are several adverbs and nouns used adverbially, joined, as in 
English, to verbs : ^ su, well, bene, ev, bon ; ^: duf^, ill, bad, mal, Si^. 
Then there are many words formed on the principle of our 'wheat- 
harvesting,' ' apple-gathering,' ' hop-picking,' as iVci alam, ornament, and 
^pr krityay made, joined thus : in^^iV alathkritya, ornament-made, or having 
ornamented ; IBI^ astam, seat or rest^ and im gatya, gone = Vf^im 
astamgatyay seat or rest -gone, or having gone to rest, having sat; wrfrt 
dvii^ manifest, and ^ bhUya^ been = ^VTf7)|ir dvirbMya, having been mani- 
fest, having* appeared. Some of the words thus joined to participles are 
changed in their ending vowels or other letters: Vf( an and n^ as are 
changed to ^ i; as THH^ rdjan^ king^ and ^?v kfitya, made, are written 
ir^1f iM rdjikritya^ having made king, or king-made. 

The prepositions that govern the accusative are vfv a/f, beyond; 1^ 
abhiy towards ; ^fr pari^ around ; vffi praii, against ; Vr[ anu^ after ; 'W^ upa, 
upon. The ablative is governed by ^R apa, off, away firom, and w d, near 
to ; also by irfir prati and ivfic pari. The locative is governed by '9^ upa 
and wfV adhi. The governing of different cases by the same preposition 
can only be learned in reading lessons. 

Adverbs of Place are x(K\ antar, within ; ^irtT aniard, between ; Vlf^ 
ant arena, between, inter; ^WTO?(^ drdt, far off; nf^l vahii, outside; WTBU 
samaydy near ; f^Hm nikashd, near ; 7i|ft upari, above, over ; Vth uchchaif^, 
high, loud ; ^rt^: nichaii^, not loud, not high^ low ; Wil adha^, below ; mm 
avaft, below, down ; ffin tiraby across, trans; 1^ iha, here ; ^purd, before, 
prior ; THT^ samaksham, VT^in sdkshdt, in presence of; ^rfWir: abhitaby on 
aU sides; TH^nn ubhayatab, on both sides; Wim^ samantdt, from all 
sides; gt duram, far; liflPk antikam, near; ^'^Vi^ ridhak, ^^ pjithak, 
apart. 

Adverbs of Time: inw^ /w<i/ar, early ; ^ ^dyfliw, at eve ; f^divdjhjdBj; 
mjim ahndya, by day ; ^tUT doskd, by night ; irtfc naktam, by night ; miT uskd, 
by dawn ; gn^ yugapad, at the same time ; ^W arfya, to-day ; ir: %a^, 
yesterday ; ^C^: pHrvedyub^ yesterday ; w: svab^ to-morrow ; fW chiram, 
long ; ?nTT 5an(!f , TRI^ ^ana^, always ; ^ aramy quickly ; ^: ianaib, slowly ; 
^nr: sadyaby at once ; ^tnfiT samprati, now ; g^ punar, )g[iT: bMyab, ^ vdram, 
again ; il^ sakrit, once ; jn />t«r(i, formerly ; ^ pHrvam, before, previous ; 
^k3 itrdhvam, after ; ^nft^ sapadi, immediately ; ^nVTl^ paichdt, aft;er ; iv^[^ 

H ^ 
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adhundf now ; |[^pff iddntm, now ; n^ sadd, nw saniaiam^ always ; im a/om, 
enough. 

Adverbs of Quality or Circumstance : i|Wf mriskdj falsely ; IRH^ tnandk, 
^^ Uhaty a little ; mAl ^dfitt, half, demt ; ^ vfithd, ^pt mudhdf in vain ; 
m^ni^ akasmaty unexpectedly; finn mitha^, together; Ulrt^ attva, ex- 
ceedingly ; ^ kdmam, gladly ; ^V^fif avaiyam, certainly ; f^ kila^ indeed ; 
f%in vind^ without ; TfTHT ndndy variously; ^ sushthu^ well; ^ dnshfku, badly; 
in|fir prabkfiti, et cetera^ &c. ; ^fll^ Atfi;t7, really ? w4 katham, how ? ^ «/», 
^ ittham, thus ; l^ ti^a, as. 

CONJUNCTIONS. 

«ir aMa, H^ athOf now then ; l(fir t/i, thus ; i|fl( yadi^ if, when ; ^wftf 
yadyapi, although ; ITQlftl tathdpi^ yet ; %l^ c^/, if; ^ na, 7^ no^ not ; ^ cha, 
and = g«e ; in md, in 9? md sma, not ; ^ vd^ or ; ntpiT athava, or, either ; 
n eva^ even (onely); 9 ^ sa eva^ it one^ the same; vnk evam, thus; ^ 
nilnam^ doubtlessly; ivmi^ irm^ S^dva/ tdvat, what much— that much^ qtumtum^ 
iantum, as much as; xrqr 11^ yathd tathd, what like— that like, as-so; 
^ Tbr y^wa /^wi, H^ Tf^ yarf /orf, which-by, this-by, what— for, that— for, 
because-therefore ; irmf^ tathdhiy thus, for ; '^tUfVX param^ Airy Arin/t^, but ; 
fn cAi/, "^R cAa^ia, subjoined to the interrogative pronoun ftfc kim, any, 
some ; irf^mi kaichit, some one ; ^TQ^R kathanchana, anyhow ; f^ At, for, 
because; mu/a, VilT|t utdho^ or; iTR ndma, namely; JH^ pratyuta^ on the 
contrary; ^ nti, perhaps; i|^ nanu, is it not? f%n^m/, flktel^Arim^/, per- 
haps ; ^nftl ajE», also, even ; ^rfif ^ aj9i cha, again. 

INTERJECTIONS. 
% Ae, Ht Mo, oh ! ^ aye^ ^ haye^ ah ! ftpi (^AiAry^ re^ "mi are, fie I 
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CHAPTER VII. 

EEADING EXEECISES. 

We have perhaps in the forgoing chapters as many of the rudiments 
of the Sanskrit grammar as the young student will need to introduce him 
or her into simple reading exercises in the language. For it is in reading 
alone that the grammar of a language can be fully mastered. The rules 
which have not been cited in this grammatical compilation we will notice and 
apply as we examine the construction of sentences. And here again I must 
remind those who accompany me in these ' Social Walks and Talks/ that I 
assume them all to be very recent if not very young beginners in the field 
of comparative philology; and^ although I take it for granted that they 
know a little of Latin^ Greek, and German^ I shall use the simplest terms 
of exposition, and talk to them as if they were in very deed children in 
years as well as knowledge, and as if I were but a very little older in either 
than themselves. I have always felt that the authors of rudimental works 
for learners affected too much learning, as if they were writing for teachers 
instead of pupils, and felt it derogatory to their dignity to have the latter, 
in their children's clothes and with their children's voices, come ' between 
the wind and their nobility ' of erudition. Thus the oral teacher becomes 
the indispensable interpreter of the author to the pupil, as if the very 
English of the book were a foreign language on account of its technical 
phraseology. This proof or show of learning may enhance the author's 
reputation as a scholar with the learned, but the young student must feel 
how much he loses by this ambition. 

In pursuance of the programme thus marked out, I do not propose to 
walk with' the student through the Vedas, or the classic fields of Sanskrit 
Ijiterature, but to introduce him first to the simplest forms of reading, which 
will show him how short sentences are composed in the first place, then 
to those more extended and complicated, embracing nouns, Verbs, adjectives, 
conjunctions, and other parts of speech. For this purpose, we will take 
a literature which I love to believe all I am speaking to are familiar with — 
that of the New Testament. I do this for several reasons. One is, that 
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no other book is translated from the original into another language with 
such care and fidelity as this. Then no other book in the world presents 
such varieties of style and construction of sentences. The difference 
between the narrative of St. John's Gospel and the argumentative of 
Paul's Epistles^ in merely their literary aspect and quality, cannot, perhaps, 
be paralleled in any other book filled with the productions of various 
authors. Indeed, there are passages in some of Paul's Epistles which 
will supply a severer exercise in the construction of sentences than the 
learner could perhaps find in the Vedas ; and when one has well mastered 
them in Sanskrit, he may easily grapple with any other abstrusities he 
may find in the language. We will^ therefore, begin with St. John and 
end with St. Paul ; taking at first the very simplest exercise, or the verb 
to be, a noun, and an adjective, or some qualifying word. 

Section I. 

Yohana-likhita'StAsamvadal^, 
By John-written-Gospel. 

EkaJ^, Prathamo 'dhydyaJ^, 
I. First Chapter. 

Adau vdda dsit sa cha vdda iivarena adrdhamasU sa vdda^ 

In the heginning the Word was, the and Word God-with together-was, the Word 
svayam-iivara eva i Sa dddv iSvarena aahdsit I Tena sarvam vastu 

^TTPft^t ^ I « ^n^ t»i^ ^^i^fi, > ^ ^f ^ 

self-God even. He in the beginning God-with with-was. By him every thing 
sasrije sarveshu srishtavastushu kimapi vastu tendsrishfam ndsti i 

was made, in all made-things whatever thing by-him-nnmade ' not-is. 

Sa jivanasydkarai^, tachcha jtvanam manmhydriAm jyotil^ i 

He life-maker, the-and life of men the light. 

tajjyotirandhakdre prachakdiCy kintvandhakdrastanna jagrdha ii 

The light in darkness-making forth-shone, but-the darkness-it-not received. 
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The five verses above will serve us well for the first exercise in reading ; 
as they involve several rules, principles, and characteristics peculiar to the 
grammatical structure of the language. We will dwell upon each of them 
thoroughly and minutely, so that the learner may master them at the outset. 
In doing this, as heretofore, I shall talk as if to mere children in the study, 
using the simplest but clearest forms and terms of exposition. The first 
word is mi^ ddaUy in the locative singular of ^nfi^ ddi^ beginning, declined 
like irfVr kavif poet. Even this short word shows the genius of the language^ 
for it seems to be composed of two elements. First, the preposition in dy 
difiering fi-om Latin ad in its representing the inceptive as well as the nearest 
or terminating limit ; that is, it indicates the point of departure, in time or 
motion. Then f^ di^ probably = fi^ dina^ day, thus making wrfi^ ddi mean, 
literally, the point at which day or time began. ^ vdda^ i. e. ^ vada^ 
word, an utterance, Gr. A6yoy, Lat. verbuMy Fr. parole^ firom ^ vady to speak, 
to address, nominative to wnrtll[ dsity Lat. eraty 3 s. imperfect of vq[ as, 
Lat. esse, Fr. itre. Here w d, as written, seems to represent three short a\ 
whereas it combines only two, or the V a prefixed to m^ as, to show that 
the verb is in the imperfect tense, and which, as it begins the word, must 
be written out in full ; but the V a of irf%r asti or ir^h^ asit, though short, 
must be represented by the long or double a mark T, because we cannot 
write the two thus, iRUfhr, but only m^ll^, which would seem to equal 
^-f w + il = WT. Next we have the demonstrative pronoun fr sa, used, as 
in Gothic and other cognate languages, as the article the. In the masc. 
nom. it is written with the Visarga, ^: «a/i, but when followed by a word 
beginning with a sonant or vowel, except before short v a, the Yisarga 
is omitted, and it becomes 9 sa. The pronoun ^in esha^^ this, follows the 
same rule, and becomes i!^ esha in like cases. A phonetic law or necessity 
prescribes this rule, as may be seen in the case of the two short words 
^ sa and ^ cha. If the first were written with a Visarga, m saff, the voice 
or sound of the word, as it were, would bound back, as if projected against 
a wall, and the next word, ^, would start as an entirely separate sound, 
throwing its whole voice forward in cha. But expelling the Visarga fi-om 
^y the pronoun divides its sound with ^ ; that is, ^ becomes a consonant 
both ways, or it receives sound firom the preceding word and projects a 
sound into the following syllable which it forms. Thus, phonetically, ^ ^ 
become in voice or sound sach-cha, the-and; ^ cha being the conjunction 
' and,' generally attached to a word in the same way and meaning as the 
Latin qt^ in arma virumque. f;vB^ Uvarena, a verbal noun, virtually the 
present participle of fjR U, to possess, to be master, or ii'\'Van, with ^ r 
for f^ n, thus ^[^nc iivara, owner, lord, ruler, king, husband. It is in the 
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instrumental case, governed by the adverb in4i^ sdrdham, compounded with 
wnftw dsiif Lat. erat. This adverb is rendered * with,' ^ together/ But it 
has in this connection a deeper meaning, as an illustration of the power of 
composite words in Sanskrit. It seems to be composed of the pronoun or 
definite article 9 sa, the, and irt ardha^ half, thus meaning that the Word 
was with God as half or part of his being, ir ^1^ »a vddaf^ the same in 
the nominative, with Visarga, because it is followed by ^ in ^9^ svayam, 
sel^ Lat. ipse^ Fr. soumSme^ Ger. selbit ; ^[VC ^ iivara eva, i.e. the Word (was) 
God himself; 1^ tva. even, so, verily. We must here notice the phonetic 
rule by which ^ iva becomes ^?r eva. The \% of ^ iva follows the w a 
which inheres to t ra of ^i^ Uvara^ and the a + 1 ?s it ^, &nd follow the same 
rule as that which governs the two letters if coming together in a single, 
simple word, or as if the two words were written in one, as ^^11^ ifvareva. 
llie perpendicular mark 1 denotes the end of a sentence and the beginning 
of another. 9 sa here assumes its force as a pronoun, equal to Latin is, 
French il, &e., or he, it. ^vrm dddvy here is mfi^ ddi with a termination 
which the learner will not find in any case of the noun. He will infer that 
it ought to be in the locative case^ as he foimd it in wt$ ddau. How then 
or why does^au become x\dv? Let us see: ir + w + T=ifl=:T au. Thus 
the last element of the diphthong T ate is 7 «• Now this 7 i( is followed 
directly by a vowel, or by the f ? of ficftill iivarei^, and consequently it 
must become the consonant ^ v, just as u in Dauid became v in power and 
voice. Thus the two words flow into each other by Sandhi as if written 
together, VI^I^HKHJ dddviSvarena. Taking away Yisarga from ^ sa, the three 
words blend in ITT^T^Hfbir sdddviSvarena, he-in-the-beginning-with-God. ir; 
saha, with, Lat. con, Gr. crt/i/, Ger. mii, compounded with in#i^&^^ with-was, 
Lat. eraty constitit, the preposition governing fi|i^ Uvarena in the instru- 
mental case, ihr tenuy instrumental of ir^ tad, Lat. i^, ea, id. irl sarvam, 
adjective, all, every, neut. sing., same as accusative, agreeing with ^q^ vastu, 
object, thing, Lat. res, neut. sing., nominative to v^ sasrije, was created. 
Here we have the verb ^i|^ srij, to issue forth, to create, in the reduplicated 
perfect and the passive voice. The learner, on referring to the grammar, 
will notice that this tense is formed by doubling generally the first syllable 
of the root. In doing this, if that syllable begins with a hard or aspirated 
consonant, its corresponding unaspirated letter is used for the duplication, 
as ^ & for ¥ bh, "^ch for a k, ^^j for n ^, i^y for ^ h. Ex. Root ^ hift 
to sever, Redup. ^[(g^ chukuf; J\f^ gam, to go, = iPHf ja^a^n ; fi^ 1ms, to 
laugh, ssHfiq^yeAo^. In the case of ^|^^', the whole syllable could not be 
fully repeated without violating a phonetic law or propriety, so only ;» sa is 
used as the duplication in ?n^ sasrye. ^ w^ sarveshu, loc. pL of IQ% sarva, 
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all. ^ sjishta, perf. partcp. of qi^ Sfijy and compounded with lilEU vastushu, 
loc. pi. of ^ vastUj things object, Lat. res ; i. e. in all created-things ; 
fiVHfil kimapiy whatever, Lat. quodcumque^ rel. adj. pronoun belpnging to 
^n| vastUy neut. n., nom. to vfw astiy L&^* ^^^ ^ith negative if na, not, 
Lat. ne, non ; inf /ena, instr. of K^ tady by him, combined with ^f^ a-sriahtam, 
the V a being the same as the Greek privative a, Latin in, English un; 
^ srishtam, perf. partcp. neut. s. of ^{^srijy agreeing with ^n| vastu, i. e. 
in all created-things anything whatever by-him-uncreated tfrf^ ndsii^ not-is. 
Here the V a inhering to Tf na and the w a of vf%r asti unite in the long or 
double a mark j d. fr sa, without the Yisarga before l^j, that it may give 
its sound to this initial letter, as ^l( aaj. ifl'(|t|4i| + wnc jtvanasya + dkaraJ^ ; 
this word presents a characteristic which is common to Latin, English, and 
all cognate languages. The root-word is itt^^jivana^ a verbal noun firom 
the present participle of irt^ jivy to live, Lat. vivere, Ger. leben. It ends 
with the vowel V a, and belongs to the most numerous class of nouns, 
declined like ^vfw kdnta, whose genitive singular in the masculine and neuter 
ends in ^ sya. It is governed in the genitive by the terminating word 
with which it is combined, ^VTH^ dkara^ a verbal noun, from f Arrt, to 
make, with prefix w d, Lat ad = ad-facere, lit. to make together^ to 
form a heap or mass; hence "vrni^ dkara^ a mine^ referring to metals, 
a fountain, referring to water or light ; thus, 9 ^1^H4i|l4i<: sa jivancLsyd- 
karaJjt, he a fountain of life, wnfh^ dsit, Lat. eraty understood. The Yisarga 
stands after wm dkara because the word is in pattsdy or partially com* 
pletes the sentence, inr tach-cha, the-and, Lat. id-qtie ; here the last letter 
of m tad assimilates itself to the initiid letter of the following word ^ cha, 
just as d of the Latin ad assimilates itself to any letter beginning a word to 
which it is prefixed in combination, as to « in as-sensiOy t in at-tentio, I in 
aUhgatiOy r in ar-rogantiOy &c. i|^^ jivanam ; we see at once that this 
noun is in the neuter gender because it has the nasal m dot over its last 
letter, ff, though it is in the nominative case, which, like Latin, is the same 
as the accusative. The text varies considerably in meaning from the 
English, which puts it, * In him was life.' Here we have it, ' He was life's- 
fountain.' And the life H^illUli mantishydndm, gen. pi. of iT^ manu^hya, man, 
gov. by 9iftfin Jyotii^y light. In the first of the two words we must notice 
the rule by which the termination is lof nam and not in nam. t^ is called 
the dental n, and if it is followed by a vowel, or by 5^ », i^ ml ^y, or ^ r in 
a word, it is changed to H^, the lingual 9, when it is preceded by the Unguals 
If p, 1^ r<, ^ r, or 1^ *A, even if one of these letters does not immediately 
precede the 11^ n, or if one or two other letters intervene. In the case 
of H«}miut manushydndm, the «^ 91 is immediately followed by a long 
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vowel, or double a, and is preceded by 9 sh^ though two letters, ^n yd, 
intervene. Whenever the learner sees w n where «^ n generally appears in a 
word, he will find that ^ r or ^ ** precedes it though other letters intervene, 
and that it is followed by a vowel, or by 5^ n, i? wi, iT y, or ^ r. 90^: jyotii ; 
this is the nom. of TqVfir^ jyotis, light ; the Visarga, which ousts or eviates 
the final ^ s, remains, for the word virtually ends the sentence so far as 
Sandhi or confluence of sound is concerned. The noun is nominative of 
the verb WjHin^ dsit, Lat. erat, understood. W^ufHtrr^M^ tajjyotirandhakdre. 
Here is a long word which we must analyse to find the principles of its 
formation. One of these is the most difficult for the learner to remember ; 
and if he forgets it, he experiences an embarrassment which perhaps every 
student of Sanskrit has met at the outset of his reading exercises. It is 
easy to see that the first two letters stand for the article or pronoun n^ tad, 
with ^ d turned into IT j, because it is followed by ir j of stfifii: jyotii^y or 
the light. But what is the next word of the compound ? The learner, if 
he forgets the rule involved, will probably hunt for all the words in the 
dictionary beginning with ^ r, or especially for T?inif^ randhakdrCy and he 
will not find it, and will complain of the book for its omissions. It will 
probably cost him some time and trouble to find that ^ r belongs to neither 
of the combined words, but is only a little crooked plank to bridge the 
hiatus between them. The rule that prescribes it is this: If the final 
Yisarga is followed by a sonant letter, consonant or vowel, the general 
rule is that it be changed to ^ r. Now t^ n is a sonant consonant 
both ways, or it receives as well as projects sound. But t^ n does not 
immediately follow the Visarga of iifHir* jyotih ; the short vowel n a inter- 
venes and follows f i, and ^ r bridges the hiatus. Thus the learner 
should see at once that the second word of the compound must 
begin with n a, and that it is W^iniiT^ andhakdre=^^n^ andha, adj. blind, 
and Vt. kdrOf making. This termination is equal to English ry, and 
probably originates it, as in ministry^ manufactory, signifying generally not 
only the office or occupation, but the place of it. The noun here is in the 
locative case, which is formed by an ^ i added to cITR kdra, but as this ^ i is 
added to ir a, the two become ^ e, as in ^crt kdre, making the literal meaning 
of the words, ^ in the darknesstry/ or place in which darkness is generated. 
IT^nsT^ prachakdSe ; the learner will see at once that this is a verb in the 
reduplicated perfect, because the guttural «li A is represented in the duplica- 
tion by its corresponding palatal ^ cA, or because the latter precedes the 
former in the word ^niiT$ chakdSe. Then he will see fi'om the "^ e over 
the TJI that the verb is in the Atmanepada, 3 per. sing., agreeing with its 
nominative AMflOl* iojjyotih' ; that its root is Hil^ kdiy to shine ; that it is 
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prefixed by the prep. V pra = Latin pre^ which gives it the meaning to shine 
forth. niin4«M4il<U«| HrUvandhakdrastanna ; here are four words joined in 
one long bar, which we must separate. Firsts f^ln^ kirUVj the conj. but^ or 
fisj kirUu, the ^ u^ being followed by v a, becomes of course w v, to take 
that vowel which begins V^ipiTt: andhakdra^, darknesstry^ in the nominative 
case ; the Visarga, being followed by T^^, is replaced by the ^*, it represents 
and attaches itself to the following pronoun in^ tan in ^er«l[ siauy accusative of 
ir^ ta4i, personating light ; the i(^ m of the accusative is changed to s^ n to 
conform to ^ na, not, Lat. non, in IRT tanna^ it-not mr^ jagrdha ; here it 
will be seen at once is a reduplicated perfect of a verb beginning with »! g^ 
using the softer l(^j for its corresponding duplicate. Then from its termi- 
nation we see that it is in the Parasmaipada^ or active voice, 3 per. sing., 
agreeing with irhcr: andhakdrai ; root ^ graJi^ to take, seize, = Latin capiQ 
i9 all words like reception^ perception, &c. The root is strengthened by 
Guna or Vriddhi, or by adding ir ii orir a + ^ a to its vowel as a base for the 
terminations, which are the same for the ist and 3rd persons singular ; as 
^iKU^ jagrdha, I received; ^^^Jagratha, thou receivedst; ^(^t^ jagrdha^ he 
received. 

Thus in this short exercise in the simplest narrative, we have met and 
noticed in much detail several of the most difiicult principles and rules, 
both phonetic and grammatical, of the language. 

Section II. 

Yohan ndmaka eko manuja iivarena preshaydnchakre \ taddvdrd 
yathd sarve vUvasanti tadartham sa tajjyotishi pramdnam datum sdkshi^ 
tvardpo bhMvdgamat \ Sa svayath tajjyotir na kintu tajjyotishi 
pramdnam ddtumdgamat I Jagatydgatya yah sarvamanujebhyo diptim daddti 
tadeva satyqjyoti}f> \ Sa yajfagadasrijat tanmadhya eva sa dsit kintu 
jagato lokdstam ndjdnan \ nijddhikdram sa dgachchhat kintu 

I 2 
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prajdstath ndffiihnan \ Taihdpi ye ye tamagp,h^an, arthdt tatya ndmtd 

vyaSvasan tebhya iivarasya puttra bhavUum adhikdram adaddt i teshdm 
janil^ ionitdnna idririkdihildshdnna mdnavdndm ichchhdto na 

MnivUvarddabhavat w 

Many of the words in the foregoing we met in the first section^ and the 
learner will easily recognise these^ and will not need a repeated exposition 
of their cases, derivation, and connection. He has also seen that when 
7^ tady that, ^^il^ etady this, and ^ yady who, which, are prefixed or pre- 
joined to other words, the ^ d changes itself into as many different consonants 
as the d in the Latin ady so that he may generally know at once that the 
letter it becomes is the first of the second word. In our first short section 
also we had three verbs in the Reduplicated Perfect, one in the Passive, one 
in the Parasmaipada, and one in the Atmanepada; so that one formation 
of this peculiar tense was pretty fully illustrated, and will need no further 
explanation. We will now only dwell at length upon the new words, rules, 
and principles we may meet in our second section. 

litl^ yohaUy John. The y in most Oriental languages, including the 
Semitic, uses the y or yodh for lij. «nm ndmaka for yiitHw{^ndmdn = nomen, 
name. The ^ ka gives to ^nH ndma a kind of genitive or possessive quality, 
and is probably equivalent or similar to the Hindustani ka after a noun, 
putting it in the genitive case. Here it resembles the old-fashioned * John 
his book,^ or ^ John^s book,' = i|if«(, «rnnii yohan ndmaka, John his name, or 
John by name. ^^ eka^y one, untis, wn, the Visarga : it being followed by 
the sonant ir m, is changed into vt o, in order to flow into that consonant 
as if written ^^K^ ekom. The student must remember that a real sonant is 
a letter that receives as well as projects sound, or, as we have expressed it, 
a consonant both ways, behind and before. H^W manujay man, mensch, nom. 
to i)iti(|<iA preshaydnchakre. We have a word here that needs a detailed 
exposition to show its structure. We notice first that Jipra is not a part 
of the root, but only the Latin pre prejoined to it ; next, that the compound 
ends with ^(^ chakre^ which must be the reSupUcated perfect of the verb 
^ *r*» facere; that it is in the Atman., which is virtually the passive, for 
it is ^ chakre, not ^niR chakara^ and is used as an auxiUary to put the 
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main or root-verb in the reduplicated perfect, because its first syllable 
cannot be doubled consii^tently with phonetic law and order. Then we 
must find the root of this verb in ^^in^ ishaydn^ the *^ over 9 being the ^ i 
of ^ isha added to the w a of n pra ; J\i8h^ to go, with causative l^ t added, 
which becomes i^y, because it is followed by a vowel, thus making the 
causative base ^;q^ ishaya ready to receive the terminations for tense, 
number, and person. But these terminations are all transferred to the 
auxiliary ^ik chakre^ so that the root-verb can only be represented in the 
action or condition indicated and made for it by ^ chakre. This action 
or condition is denoted by adding to the base of the root-verb HT^ dm, the 
accusative termination of a feminine noun in vr d. Thus we have ^^ -h 
wm:=z^[s^!impre8haydmy meaning the fact or condition of being caused to go, 
or being sent But phonetic law does not allow us to write vw mdiay 
therefore the ir m is changed before ^ cA to i^ n. Thus we have the 
complete form ^^i^in^ preshaydnchakrey was caused to go, or was sent. 
A form analogous to this may be found in Latin, as salvum /ac^ scUvum 
factuBy save thou, being saved. Salvum here stands in the same case and 
significance as to its meaning as iim^^preshaydm before ^ chakre. This 
form is called the periphrastic perfect, because the root of the verb cannot 
be duplicated, but must use the reduplicated auxiliary ^VIR chakara or 
^ chakre. Was sent, f;^!^ tivarenay by God, instrumental of ^^ iSvaraft. 
irjRJ = TC + ¥rCT tad+dvdrd, lit. that-door-by, instrumental of lit dvdra^ 
door, opening, opportunity ; when used as a preposition, the same as German 
durchy Dutch door; inn=:i|F^ + ^ yad + thd = qtu) modOy what manner, 
what-like, so ; ^ sarve, all, plural of ^ sarva, nominative to f^mMpHI viSva- 
santi, 3 pi. pres. v. "mi^ Svas, to pant, to breathe, with f% rt, lit to breathe 
freely, to trust, to confide in; ir^ = Trf + wt tad -Martha, aim, object, 
when ending a word in the accusative, used as an adverb or preposition, 
for, on account of, as w^ tadarihamy thsLt-for = propter hoc; ir sa, per- 
sonating John, he ; imiftfirf^ = Tl^ + iiftfwfti tad +jyoti8hi, loc. s. of l^thf^ 
jyotisy light ; Himl pramdnamy accus. s. of mrro pramdnay from IT + m 
pra + md, to measure out, ^l^ mdnay verbal noun, measuring, the ^» changed 
to nr n after ^ r of fl pra, metaphorically, authority meted out, proof, governed 
by ?^ ddtumy = 'LaLt dare, Gr. SlSco/Aiy to give. ^lfV|^%^<j^ sdkshisvarilpo, 
ysrfwf =: ^ •}• Ynf sa + ak8hay=zQt. Skko^, Lat oculus, Ger. auge; mf^ sdkshiy 
lit. an eyer, an eye-witness ; ^ 9va, himself, itself; ^ct nlpa, form, shape, 
condition, state, thus ^ftf^Rb^ sdkihisvarilpo, he in the very character of 
an eye-witness ; ^ bhiltva, being, participle of q;^ bhdy to be, joined to wmi^ 
dgamaty 3 s. imperf. v. i|i^ gam^ Lat. trc, with ^ a, Lat. ad, to, up to, changing 
ire to advenire; ?r '^sa svayam, he himself, AMOni^ tajjyotiry that light, if na, 
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not, tsSR^ Hntu, twiihtfk tqjjyotishiy in that light, innr pramdnam, witness, 
evidence^ ^^fi^ddium, to give, "^KimffH^dgamat^ he came. i|il AI'IW jagatydgatya 
^Knfn jagatiy loc. s. of 'WPt^jagat, race, world, the i changed to y before 
inTm dgatya, Lat. advenieni^ coming, partcp. of "Wm agamy Lat. advenire, 
m yah^ who, 4l4il'«|il^ sarvamanvjebhyOy dative plural of IT^ manuja, to all 
men, Jfjtfi diptim, light, illumination, l^^jfn daddtiy gives, 3 s. pres. frequenta- 
tive of ^ dd, to give, formed by duplicating the root ; ii^ = w^ + ^ tad + 
ivOy correlative of ^ ya$, as, who gives light that even, ^liU^ij^nii: saiyajyoti^ 
=s F7I satya, true, veritable, and iiftfVr: jyotihy light. '^ 4|fi|J|^^4|i^= ij^ + 
1^+ ^i^pn^^ yarf -hjagat + aarijat, what-world-he-created, IPHVI tanmadhya, 
that-midst, H ^mft^^ <&i/, he was, ftng A:m/u, but, ^mi: jagatai^, gen. s. of 
Wtl[j(igaty world, with Yisarga changed to ^ o before c^ / of Ht^sncf lokdstam 
= T^Nv: lokdf^y nom. pi. of c^tll lohtty people, mankind, with the 1^« demitted 
by Visarga restored before w tamy him, accus. governed by if + ^TifT^ na + 
ajdnan, 3 pi. imperf. of v. ^ jnd, to know, to recognise, =^m> in Lat. co- 
gnoscoy also to yv<o in Gr. yiypoMrKOD. frTHrfwit mjddhikdram = fVfir ni/a, 
adj. own, + irfVf adAi, super y above, + ITC ^<ira = ^ Art, to make, + V fl, suffix 
called £ri7, which turns the root of a verb into a verbal noun, signifying 
the action of the verb in its process or result. The most literal meaning 
of the compound word would be, ad suam super-curamy as the Latin cura, 
undoubtedly, derived its original meaning from the same source as ^IR kdra. 
Thus wfVnirc adhikdra means more than inheritance; its nearest English 
meaning would be superintendency. 9 VMI^^ sa dgachchhat = wr + TH d 4- 
gam, advenire, 3 s. imperf., with pecuUar form of w chchha instead of \ m, 
the prefix ^ d having the governing force of an independent preposition, 
putting irfllint adhikdram in the accusative ; fw^ kintUy but, Jfmm = Tt^* + V 
prajdi^ + taniy pi. of in^lT prajd, progeny, from n pra + v. l|*^ jariy to bring 
forth, to beget, = Gr. ypo in yiyvofiai, to Lat. gno in ^gno. By dropping 
the Virama from the root in^ jan, we add the Srit suffix ^ a, and have the 
action of the verb in a noun K^^jaWy begetting or bom; thus inn: J^rq/d^, 
progenies, forth-born, progeny, nom. to ^ + ^PpEPl na + ctgP'hnany 3 pi. 
imperf. v. jj^ grahy to grasp, gripe. 'iP^rftl tathdpiy yet, however, ^ ^ ye ye, 
pi. of OT yady who, repeated = whoever, THfafCPl tam-agrihi^any him received, 
same pronoun, verb, and tense, ^flP^n^ arthdty ablative of ^ arthay aim, 
desire, affair, abL to wit, namely ; ir^ taayay gen. s. of n^ tad, of him, his, 
ejuSy 7n% ^mni, loc. s. of i{{H9[^ndmany nomefiy name, nnw^=ftr + W^RR^ 
vi -{- a^vasaUy 3 pi. imperf. v. fir + ^g^ vi + SvaSy to trust, to confide, to 
believe in. The learner will notice that the f t of fti vi is changed to 11 y, 
which means that it is followed by ir a, and that this is prefixed to the 
root of the verb to show that it is* in the imperfect tense, which is also 
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proved by the termination ^ n of the 3rd plural. ^ iebhya^ to them, dat. 
pL of ir^ tad; ^iV^9T iivarasya^ gen. s. of f;Hrc tivara^ gov. by ^in puttrd^ 
nom. pL of ^ puttra^ son; Hf^l^bhavitum, to be, inf. of ^bM; li ft|4 i i»^ 
adhikdram, authority, charge, svper-curam ; V?;^TW adaddty 3 s. impf. freq. v. 
^ rfrf, to give. Hirf teshdmy of them, gen. pi. of TO tad^ gov. by ffftft Janif^, 
nom. s. of ^^Janya, birth, begetting; ^KVlfflU Sonitdnna^ gen. pi. of ]|(hflnw 
konita^ blood, gov. in gen. not by any subsequent noun, but by the verb 
ending the sentence, or m^^^abhavat^ Lat. eraiy which gives an ablative sense 
to the genitive, as a source for emanation, not merely the idea of posses- 
sion. The student has already learned to recognise f dm as the termination 
for the genitive plural; but when a conjunction or adverb is i^uffixed to 
this termination, the nasal dot for if m must be replaced by the full letter 
itself, as in ^QuAli^ ionitdm^ to which the negative i{ na, not, is suffixed. 
But «^ n cannot follow 1^ m, thus 9 mna^ but the if m must become «^ n, as 
in ^ftfioinw Sonitdn-nay lit. of bloods not. i||iOri4ilfH(4imf| idrtrikabkildshdn-na. 
The first word is the adjective ^rn!Ht9 idririka^ corporeal, fleshly, and com- 
bined with <vfHc4|i||i^ abhildshdmy gen. pi. of vfHc4IN abhildsha, desire, lust, 
will; HH^I'vfl^ mdnavdndm, gen. pi. of «n«f^ mdnava^ humanity, mankind, 
man, gov. by ^[Wlft ichchhdto, gen. of verbal noun from present partcp. of 
l^t^A, to wish, to desire, the Yisarga changed to ^ before ^ na, not; 
f^i^i^ kintVy but, t^rtV^ Uvardd, abl. s. figt HvarOy from God, ini^ abhavat, 
Lat. erat 

We have now been through our second section, and noticed in much 
detail the structure, derivation, and connection of various words which it 
contains. We have dwelt especially on the construction of the periphrastic 
reduplicated perfect, so that the student may recognise that form at once 
from the reduplicated perfect of ^ Art, ^n^ chakara, 6t wk chakre^ suffixed 
to a word ending in m^^ dm, or always w^ an before 11 ch. Hereafter 
I will assume that he will remember and recognise the two forms of this 
tense without further suggestion or exposition ; also that he has now become 
pretty familiar with the pronouns w^ tad, 1^ yady inr^ etad, and the manner 
in which they are prejoined to other words. He must also be able to 
recognise at first sight the present and imperfect of ^ bM, or ¥Rfw bhavaii 
and ^TH^ abhavat, which I will continue to give in est and erat, without 
transliteration. We will now proceed to another reading exercise. 

Section III. 

8a vddo mdnushyarHpendvatiryya satyatdnugrahdbhyam paripilniai 
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tan tdrdhatn attndbhir nyavasat, tata^ pUuradviliyaputtrasya yogyo 

yo mahimd tarn mahimdnatn taaydpaiydma i Tato yohanapi prachdryya 

sdkshyamidark dattavdn, yo mama paichdd dgamishyati sa matto 

gurutara^ 1 yaio matpdrvam sa vidyamdna dsit 1 yadartham aham 

sdkshyamidam addfk sa esha^ I Aparancha tasya pArnatdyd vayam sarve 

itramaia^ Jtratiiaionu^aAafTi prdptdf^ \ Mdsddvdrd vyavasthd dattd 

kinivanugrahai satyatvaficha yfiukhrish(advdrd samupdiishthatdm I f o/^t 

manuja Uvaraih kaddpi ndpaiyat kintu pitu^ kroiastko^dvitiyah. 

puttrastam prdkdiayai 11 

V H^ sa vddo, the word. i|ji|%^IIII^Alift ; here is a long and complicated 
word which we must analyse. First iv^ manushya, nom. s. man ; ^s^ 
rdperuiy instr. s. of ^q rdpay form, nature, being, i. e. into-man-form ; ^nnift^ 
avattryya, partcp. of if trt, to pass over, to cross, /ra-verse, with adverb 
W9 avay down, = Lat. de ; thus making the whole compound word to mean, 
descending-into-man-form. inQIfTJiRTVBrf = 97171 «a/ya/a, truth, + ^CT^P^ 
anugrakdbhydmj instr. dual of w^lf^ anu-grah-a, lit. taking to or accepting one,. 
or favour, grace. In the combination of these two words we have a singular 
peculiarity of the language. The last does not mean 'with two graces,* 
though it is in the instr. dual. Both words are in the same case and 
singular number ; but, instead of putting the first in the instrumental, it is 
left in the nominative, and the last word receives M|f bhydm, the instr. 
termination of the dual, in which TmVT satyatd is represented, thus the 
compound is to be read ' with truth and with grace.* ^^¥)cj4: = ^Vft pori, 
round, = Gr. fr^pi, Lat. /?cr, 4-^ pHrna, adj. filling, full to the brim, firom 
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T. '^p^f, to fill, w^ sa% pres. partcp. v. ^ a^, esie. ITT^ Bdrdham^ prep, 
gov. instr. nr^irfW^ arnndbhir^ with us. nrnil^^ nyavasat ^ fif ni ^se Ger. nieder, 
A. S. nidhan, Lett. Jif^ and 3 s. imperf. v. ^ va$, to dwell, with f%T ni, to 
settle down, to reside, to descend to a residence, inr: tatai^y from this, 
hence ^'^[rfklfN^^, i. e. firj: pitui^y of the father, ^ifWN advitiyoy f\nrN 
dvitiya^ second, with privative ir a, giving it the sense of unsecond, without 
a second, or only, ^IP^Y putirasya, gen. s. of ^91 putra, son. As the vowel 
^ a of vPsfllil advitiya follows immediately the Visarga of fi|j: pitui^, the 
hiatus which otherwise would occur is bridged by ^ r, according to phonetic 
-rule already cited. The whole compound reads, the father's-unsecond-son's. 
"ift*?ft yogyo^ adj. from v. ^ir yuj^ to join, to pair, to yoke ; strengthening 
the root with Guna, or ir a, it becomes if^yo^; adding the Krit ^ a, we 
-have ifhr yoga^ the condition of being joined, paired or fitted to each other; 
lience the adjective befitting, or ijlni^ yogyOy belonging to, iff^ifT mahima^ 
greatness, glory, majesty, ijt yo^ i.e. transposing the words, what glory 
l)efitting the Father's only son. v Hft^HIH tarn mahimdnam^ that glory, 
Km tasya^ of him, im^^m apaiydmay we saw, i pL imperf. v. ipS{^ dfii, to 
see, and which forms its present, imperfect, imperative, and potential from 
base i|^ paiya. irift tato, hence, firom this reason, with Visarga of mr: iaiaJ^^ 
changed to vt before ^y of ifi^ yohan, mfn apt, auiem. v^xA pi^achdryya 
= H pra + ^ cAar, to move, to act, behave, with causative ^ t changed to 
1^ y, making the causative participle of the verb, with literal meaning, hold- 
ing forth, causing to go forward, or preferring, preaching. wmX^ = «TOIH 
sdkshyam, accus. s. of irn^ adkshya^ eye* witnessing, evidence ; ^ idam^ this, 
dem. pron. accus. neut. belonging to 9n^ sdkahyam. ir^R1«l[ dattavan^ 
donafiiy giving, partcp. of ^ da, to give, ift yo, who, i. e. m yah with 
Visarga changed to ^ before sonant mr mama, gen. of 1R^ aham, of me, 
my* ^TVI^ paichddy adv. from behind, in the rear of. milfilirOl dgamUhyaii, 
shall come, 3 s. fut. v. W-ttt d-gam, advenire. 9 ^nvt sa motto , abl. of 
^ ahamy from me, gov. by comparative adj. ^^Ift: gurutarah, comp. of 
^ gurUy heavy, weighty, great, = Gr. /Sapvy, Lat. gravis. Hlft yato, where- 
fore, whence, from which fact. ifTg^f matpdrvam^ i. e. in^^ Wflrf, from me, 
^ pdrvam, accus. of ^ pdrva, and used as adverb in that case, as prior, 
antecedent as to time. 9 fra<n«T vidyamdnay partcp. of f^ vid, a verb of 
most varied meaning, to know, to perceive, combined with different prepo- 
sitions, varying its use and significance ; fV|VHT«f vidyamdna, intelligently 
existent. ^IT^fhr dsU, erat. v:^;^ yadartham^ quod^opter, wherefore, 
^ aham, ego, I ^rni^ sdhshyam^ witness j^ idam, this ^n[i addm, 
gave, I s. aorist v. ^ dd, ^ W^ sa^ he, esha, this, i. e. who i»P!ftr«lfill 
dgamishyatiy shall come. ^9^1X79 aparancha^ and-moreover, w^ tasya, eju^, 
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his fjfiinilT pUn^tdyd^ instr. s. of f^VT pdrnatd^ filling, plenty, plenitude, 
vA vayam, we, ir^ sarve, all, HR^ kramaiafi, adv., IPI^ kramaias, step, 
degree, repeated in IMI^«}iJt kramaionugraham, in which the Yisarga of 
HR^: kramaiaj}, is changed to ift o before the V a of the next word, inHK 
prdotdi^^ perf. partcp. of n + HT^jwa-op, to attain, to get. ifJSTIKT mdsddvdrd, 
Lat. j^er, Ger. durch, through Moses in^qr vyavasthd^ law ^[HT rfa//a, 
given, partcp. of i;t ^<!(, ftv^ ktntu^ but, the u changed to v before W^n;: 
anugrdhdl),^ grace, ^Ulim saiyaivanchay and truth, as an active principle, 
'ftlf^WTTI yiiu'khrishtadvdrdy Jesus-Christ-through, ^^inflmrf samupd- 
iiahthatdm = ^ sam^ con^ + v^ upa^ sub, near, + WT sthd, stare, lit. to stand 
together near at hand, 3 du. imperf., agreeing with the two nominatives, grace 
and truth. The learner will notice that a double T a follows ^ni upa, which 
includes the V a adherent to i| pa, and also the ir a, the sign of the im- 
perfect, prejoined to the root of the verb ^qr stM, or to fwvuf tishthatdm, 
iftfil kopi, whoever, agreeing with iv^ mantra, man, ^;qrt iivaram, God, 
accus. gov. by If + ^W?^ na + apaiydt^ not-saw, 3 s. imperf. v. '^ drii, to 
see, ilRjTfti kaddpii any time. Here the negative H na is attached to the verb 
instead of the noun, or pronoun i|i^ kopi, so that instead of * No man 
whoever hath seen God at any time,' we have, * Whoever man hath not seen 
God at any time ;' f%q{ ftrj: istl^sfMN: kintu pituh kro4astho ^dvitiya^ = 
lltf kro4ay the breast, bosom, with w stha, staying, abiding, adj. from im 
sthdy stare, bosom-abiding-unsecond ^ puttra, son, ^ stam, him, the ^ s 
replacing before 1^ t the Yisarga of ^n puttra}^, H-WRT^nn^ pra-akdiayat, 
3 s. cans, imperf. v. uni kdS, lit. to shine, to appear in the light, caus. 
to make to appear, to reveal. This word is a fair illustration of voice, 
tense, and number. Whenever we meet a verb terminating with i^i, we 
know that it is in the imperfect tense by that sign alone. But we may be 
as sure that the verb has an if a. prefixed to it to indicate the same tense, 
though a preposition or adverb may precede the V a in the combination ; 
for in this case we have a double ir a in T a between such a word and the 
root of the verb, as in 11141 91 1||^ prdkdSayat. Then when a 11 y follows the 
last letter of the root, we know that the verb is in the causative mood or 
vdice, as in the foregoing case, ^he caused to shine or to appear,' i.e. he 
revealed. Thus we have in this lesson several grammatical elements and 
principles' for special notice, which we did not meet in our first two 
exercises. As we proceed to other sections, I will assume that the learner 
will not need a detailed exposition of these rules and principles on which 
I have dwelt so fully. He must by this time be pretty familiar with the 
pronouns, prepositions, and adverbs we have met so oflen, and I will give 
them occasionally without transliteration, 
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Section IV. 

nam ka^ ? iti vakyam prashfum y<tdd yihvadiyalokd ydjakdn 
levilokdmicha yirUidlamo yohana^ samipe preshaydmdsuh \ tadd 
sa svikritavdn ndpahnutavdn \ ndham abhishikta ityaitgikritavdn \ 

Tlxcii /e 'prichchhan tarhi ho bhavdn ? kirn eliyah ? Sovadai na i 
tataste^prichchhan tarhi bhavdn sa bhavishyadvddif Sovadat ndham sa^ I 
tadd te 'prichchhan tarhi bhavdn kai^ ? Vayam gatvd prerakdn tvayi kim 

f!^ ^Sti^*!^ Wft »T8rn^^:? ^ 'TOT Ii<*15|^ r^ fHl 

vakshydmaj^f Svasmin kim vadasif Tadd sovadat I ParameSasya 
panthdnam parishkuruta sarvataj^ i Ittdam prdntare vakyam vadata^ 

I'TR Mfl«^<sr( ^iT: I Ijfft^ Hiwfl ^TO* ^SRH: 

kasyachidraval^ I kathdmimdm yasmin yiiayiyo^ bhavishyadvddl 

likhitavdn soham ii 

TV if: (wf^) ^ Thou who (art thou 1) l(fir t7f, t7a, thus^ so, ^trn4 vdkyam, 
speech, an address, parole, accus. of ^r^ vdkya, from Y^-wmvach, to speak^ 
gov. by w^ prashfum, to ask, to prefer a request. 1T^ yadd, what day; 
when, Ald|^^ yihvadiya, Jewish^ c^Nt lokd, pi. of c9Nl /oA:a^ people, nom« 
to i)^4||i||^: preshaydmdsuff^ Here we have the same word, ^[^^X^preshayam^ 
in the reduplicated perfect, but formed with the auxiliary il^a«, esse, instead 
of ^ hi, facere. The perfect of n^ as, in the* 3 pi., or ir^: asub^fuerurd, 
is added to d^in'T preshaydm, which makes it TiM^iim^: preshaydmdsu^, instead 
of dmil^^ preshaydnchakre, i. e. caused to go, sent, gov. in accus. 4|M«I«( 
ydjakdn, sacrificers, priests, from v. iiw yajj to sacrifice^ to worship by 

K 2 
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sacrifices, ^fil levh Levi, T^mfv lokani-icha^ i.e. and Levi -people, in 
accus. pi. rilM» ' <^Hl ylrHsdlamOy proper noun, with Visarga of ablative 
changed to n*^ o before iTl^ti; yohanafiy prop. n. gen. gov. by ^wl^ samipe, 
loc. s. ^inrt^ samipa, proximity, nearness, used as preposition. K^T iadd, 
then, ?r sa, he, ^1J^<H l ff^ svikritavdn, assenting, agreeing, partcp. ^ kfi, 
with ;5ft 8vty rf + ^MjIH^ I *!^ na 4- apahnutavd% partcp. v. 5 hnu^ to deny, = 
gna in Lat. ignavusy Goth, kneivan, A. S. hnigarty with VI apa^ ah^ away, 
not denying, not disclaiming, «T + ^H^ »<iAom, not-I, ^^ifirftRR abhishikia^ 
partcp. V. fil'W sichy to sprinkle, with v6? aJAi, upon, on, ^HfWP^ abhi- 
shichy to pour upon, water or oil, to anoint, hence ^sfirf^Hi abhishiktay 
Anointed, the Messiah, ^ «!^f^ l ^K ityangtkritavdn ; this is a Very 
singular, idiomatic word. First, j^ itiy Uoy thus^ so^ the last i changing 
to y before the initial vowel v a of the next word, which is ^y a^^ga^ 
instrumental of «3f angy body, limb, used in strong asseveration, as, * by 
toy body,' like 'by my soul,* sometimes used in this Sense, with 
f A«tlf(^ kritavdn or V]f^piRlf( angakritavduy aflBrming on his body, or 
earnestly asseverating, if^ the», 7rs^tB«( they, ^prichchharty 3 pi. imperf. 
V. ir^ prachhy to aftk, to inquire. The I! c o( ^ te preceding the 
initial ir a of the verb,, this is elided or abceptedy the exact meaning of 
avagrahas; so that the two words may flow into each other as if written 
teprichchhariy instead of te aprichchhan ; Kff tarhi, then, therefore,*^rfdntf, urt ko 
for ^v: A:flA, .before «mn Mflt?(fn, lit. being, but used ais epithet of rcv6rence4 
as SignoVyYour Honour, i. e. Who is His Honour 1 fiiH kirn, though relative 
who or which, used for interrogation Uke Lat. nww, Fr. est-quCy irfc?^ 
c%a/l? I?rt^ sotadaty, i^e. w* *aS, ^W^l^ avadat, 3 s. iitoperf. v. ^vad, 
to sayj to iipeak. \ This is a good illustration of the resul| of the phonetie 
lew that merges the Visarga and the initial w a of the next word in ^ ; 
for the learner will see at once how the steep hiatus between safi^ avadat i§ 
smoothed over in sovadai. He said, tt nOy not, no | inn^'<{lA«^ tatasie'pnch* 
chhan^sjRfi totally ablative particle w: tab suffixed to ir for ir^ thence, 
from that, therefore, the Visarga restored by ^ 9 before w /«, they, same 
verb, mood, and teilse, te ^prichchhany they asked, lff| tathiy then, iY«n^ 
Mai^an, Signor^ ^ ^f^^SlO bhavishyadvddi ? that prophet t h e. ^ftfiqil^ 
bhavi^yaty for >TfV>Pir^ bMvishyanty Ait. partcp. of ^ bMy to be, the 1^ t 
ekanged to ^ d before ^T^ vddiy nom. s. masc. of H\^^ vddiny ttpeaking^ or 
6f-the-to-be-srpeaker, giving a much fuller sense of the future thaA the 
Greek Trpe^if nyy, ^or j^phet, conveys } ift^T^^ sovadaty he said, If wa, not/ 
ir^ aham,^ I, m saby hm Then they asked, tf^Yi^ iK bhavdn kab f Signory 
who "i '^ti vayaniy we, nrIT gatvdy having gdne, gerund of iw ganhy to go,^ 
^OSilgt!( prerakdfiy verbal noun from participle of v. l?.-f ^ jwa-fr, to send,. 
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to cause to go forward; it is in accusative gov. by TffH prati, or arf, under- 
stood or implied in "^^fm: vakshydmah, i pi. fut. v. ^racA, to say. In verbs 
ending with ^ cA, if chh^ and Tl^ i, ^ kshya is substituted for ipi| ishya for 
the future termination ; thus in in^in: vakshydmah we have the fall root 
^ vach in ^r85I vakshya, and also ^ ishya or its equivalent iwft tvayif 
loc. of i# tvam, thou, in thee, including in regard to thee, ^rf91«^ svasmin^ 
loc. of ^ sva^ 8UUS, own, in regard to thine ownself fik tf^ftr kifk vadasi f 
a s. V. ^ wrf, to say, what sayest thou ? Then he said, iR^;^??^ parame- 
iasya, yw^paramay most excellent, highest, what we include in paramount^, 
and ^ isa, verbal noun from ^ U^ to possess, to be lord over. By re- 
moving Vir&ma from the root of the verb, we add to it v a, as :|^ iia, 
turning the root into a noun, as we do in adding ing to lord in lording.' 
Thus ^l^^ parameia^ the Most High Lord. It may be well to notice here 
that the e mark ^ over ^ m represents and includes the V a inhering to 
that consonant and the long or double ^ f of ^ iia^ so thai there is only 
one mark for both the short and long i after a. The word is the genitive 
gov. by iiri^H panthdnaniy path, way, road, i. q. ipn patha and ^f^ pathin, 
accus. gov. by iif^o^^d pariskkurutOy prepare ye, surround ye,^ pi. imperat. 
v. ij kri with qft pari, ^kffl sarvaial^y wholly, from every side ; ^ift^ =± ^ + ^ 
iti + idam^ thus, as, so, ^ idan^ this, ^m vdkyam^ word, saying. Here the 
learner will notice that the long ^ i between ir t and ^ d stands for the short 
5 of j^ Hi, and the ^ of ^^ idam; VJWCt prdntare, loc. of vmtprdntaraf edge, 
border, border-land, fnrt vdkyam, nom. s. neut. from ^r^ vachrya^ speaking 
utterance, speech, eir^ifVnf kasyachid, of some one, gen. of ^if^sn^ kaichit^ 
trf: ravai^f Oy, sound, as of birds, ^^: vadataf^y gen. of ^T^ veuZ»7i,.parlcp. 
of '^ vady the sentence reading * like the cry of some one uttering tbiB 
speech in the border-land ;' ^^mfifilf i. e. ^V^m^ fqf kdthdm imdm, this decla- 
ration, fern. 8. accus. gov. by ftTftfim^ likhitavdn^ partcp. of ft^ Kkh, to 
write, frf^Ri^ yasmifiy in whom, or in regard to whom, fv^fiT yiiayi, Isaiah^ 
with ^ = it: yai^ suffixed, Isaiah who, ^Hliilll^ bhavishyadvddi, the prophet | 
transposing the words, they read, * In regard to whom the prophet Isaiah 
wrote this saying,* Ht^= ler: + tl^ sai^ + ahamy I he (am). 

We have now repeated and applied frequently several phonetic and othe^ 
rules which the student must be able to recognise without farther suggestion^ 
especially those relating to the change of the Visarga into v^ o when followed 
by the initial w a of the next word, as in ^l ^^T^ sai avadaty where it 
becomes ^itm^sovadat ; also the change of initial ^ t into IT e when following 
a word ending with v a, as fiSR ^ iivara eva, instead of ^^R ^ ihara ivai 
In each succeeding exercise I will omit the rules which must have become 
sufficiently familiar to the learner^ 
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Section V. 

Te prethitdtte phMUilokd^ i Tadd ie'jpjicltchhan yadi ndbhi- 

thiktosi I ettyori na I sa bhavishyadvadyapi nan cha tarhi 

lok&n maffayari kuiai^f Tato yohan pratyavochat i toye^ham 

majjaydmUi tatyam l kiniu yaih ydyaik na jdntiha tddriia eko Jano 

yushmdkam madhya upatiihthati i 8a matpaichdd dgatopi matpilrvam 

^mra wan ^iifiref?! i « »n*nn^ ^iFn?tft w^ 

varitamana dstt I /ojj^a pddukdbandhanam mochayitumapi ndkarh 
yogyosmi I yarii(danana(fy(Siil j^ro^^Aotrat/tovdrilyaifc yasmin sthdne yohan 
anuyfayat tasmin sthdne sarvametad aghafaia ii 

i> ye, who, dftnrr preshUd, perf. partq). pL v. n + ^= ihl pr«*A, ^ + f 
= If e, to go forward, causative, to send forth, masc. terminating with 
Yisarga, which is replaced by ^« before liie, they, f^f^fiff phiriUiy Pharisee 
^itmi lokd^, folk, people. W^ i^s^VIl tadd te'prichchhan^ then they asked, 
same words repeated ; iri^ yadi^ if, if n^ ^rfWfinik% abhishiktosi^ i. e» 
vfirflllB: + Vflir abhishiktai + om ; this is the first case in which we have met 
the Yisarga changed to ir^ o before the « a of n^ a#, to be ; if thou art not 
the Messiah, ^fcSiitfll ^ eliyosi na, Elias not, H sa, NRri||IClfi| bhavishyadvd^ 
dyapi, i.e. NOmilifl +^rf^ bhavishyadvddi -^ api^ the ^ i becoming J^y before 
mf^ api ; fiTftr ndn = if + ^vf^ na + o^t, not art, nfl ^ar/«t, then, therefore, 
^: kutaj^y ^hy, irapiftl majfayasi, baptisest thou, 2 s. pres* causative, v» 
ira^flMy;, to bathe, to immerse, mergere, csNn^^/oA^, the people? yrUt tato, 
therefore John, Ufi|ch ^ njnratyavochat == nfv + iHt^ jvra/i + avochat, addressed, 
allocutus est. Here we have the first case of the First Aorist in its Second 
Form. It is formed by strengthening the root by Yriddhi, or by adding 
to its vowel the force of w + ll = WT 4, by which rule we should have 
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V^rr^ avdchat, he spoke, but this case varies, as one of the Irregular forms, 
and is written iNHl^ avochat ; vA toye^ loo. s. of ifhr ioya, water, ^nyiniftfk 
majjaydmitij i. e. imRTftf majjaydmi, ^ iti, I baptise, thus, this, wn satyatn, 
truly, adv. from ^iq satya, true, truth, but whom you not UPRir Jdnitha, 
know, 2 pi. pres. v. ift jnd or ^ jiiiy Wr^ iddfiia, that-like, such ?nt eko, 
one, ipft janOy man, nom. of IR jan-Uy your midst-in, ifm madhya, medium, 
in medioj ^nftrvfk upatishthatiy 3 s. pres. v. 9^ + Wr upa-\-sthdy to stand 
near, ad-stare. He afler-me, VPTV: dgatai^, having come, infti opt, also 
before me existing was; his m^%\9i^^ pddukdbandhanamy i.e. Jft^pddukd, 
shoe, patten, and ipM«T bandhanam, accus. of WV bandha, binding, from 
W^ bandhy to bind, A.S. bindan; ^fft^f^Bf^^ vf^ moqjiayitumy infin. v. ^ 
mucA, to loose, causative, to set free, to let loose; ifxt ndhan^ not-I, 
lii^iitrw yogyosmi, fitted-am. i||«IHVI* yarddananadydi^, Jordan, if^ nadi, 
nom. &m. river, gen. ffvn nadydj^^ Jordan-river's trans-Bethabara, i. e. in 
Bethabara on the yonside of the river Jordan, in which ^qi^ sthdne, loc. s. 
of ^mtT sthdna, from ;m stMy stand, staying, place, loctts standi, John, 
^nrai^ amajjayaiy 3 s. imperf. v. ifli^ »*«i;, was baptising, nf^li^ ^qT% 
tasmin sthdne, in this place, n^ + ^nv sarvam + etad, all this, W^n aghar^ 
tata^ 3 s. imperf. v. ^ ghaf^ to take place, to happen. 

Section VI. 

Pare^hani yohan svanikatam dgachchhantaih yiiuih vilokya 
prdvochat jagatah pdpamochakam Uvarasya meshaidvakam paSyata 1 Yo 
mama paichdd dgamishyati sa matto gurutaraff> I yato hetormatpilrvam 
so'varttata yasminnaham kathdmimdm kathitavdn sa evdyatn \ Aparam 

#s^^ MTm^i ii«nf»mt iifiinm^ ^ it^ 1 ^nit 

ndhamenam pratyabhijndtavdn kintu isrdyellokd enark yathd pari" 

TTf^ Uf^fH^Mm^ ftp^ i,ill^^4l 'I'T '^^ Vlfkr 

chintanti tadabhiprdyendham jale majjayitum dgachchham I Punaicha 
yohan aparamekam pramdnam dattvd kathitavdn vihdyasah kapotavad 

^tt^ wc^t^ vjm ^11 *f«idm»t ^W^» ^!^trn^ 
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fivatdraaiamdtmdnam aayoparyyavattshfhanta'ncha driskfavdnqham i ndha- 

menam pratyabhijndtavdn iti satyam kintu yo jale majjayitum mam 

'prairayat sa evemdm kathdmakathayat yasyoparyydimdnam avatarantam 

avatuh(hantaricha drakshyari sa eva pavitre dttnani majjayishyati i 

. Atagtannirikshydyam iivarasya tanaya iti pramdnam daddmi ii 

In the next day John fn^^W vilokyay eyeing, regardant^ partcp. v. 75h| hk, 
.to look upon,^to eye, regardeVy <5Nf lochana, the eye, Jesum^ ^f^nnn^ «?a- 
nikatam^ near himself, in «ua propinquitate, WlWir dgachchhantam, adve- 
-mensem, partcp. v. wr + »TH^d + ^am, advemre^ wit^prdvoc?iai, Second Aorist, 
First Form, irregular .construction^ of ir^ vach, to speak ; ^^fcjagataiy gen. 
of the world ^m papa, sin, itHiw mochakam^ accus. s. hW«I mochaka, 
liberator, releaser, from ipr much, to unloose, release, i. e. the world's sin- 
releaser, iT^pw paiyaia, 2 pi. imperat. v. 7{^ dfU, to see, to behold. Who 
afler me shall come, he than I greater, ^ ^irt^ yato hetor, i. e. im: yatai^, 
whence, or from which, and ^ hetu^ motive, reason, account, in abl. on 
^account of, the two words together = for or from which reason, i. e. from 
' his being greater than I ; IT7J[$ matpdrvam = ^f^^ maty abl. of ^ aham, 
from me, and ^ pUrvam, prior, before, as to time ; TTts^hr so ^varttata, i. e. 
it: ^R^ sai. avarttata, 3 s. imperf. v, ^ vrity among other meanings, to 
exist; ^fw^^ yasmirmaham, in-regard-to«whom-I. Here we have a spon- 
taneous phonetic law which we follow in English imconsciously, but which 
is written out fully in Sanskrit, as in the junction of the two pronouns 
in this compound word. The final «( n of the first cannot join itself to 
the initial fl a of v^ aham without the help of a second «^ n as ^, 
which makes the two words read iiRkU^ yasminnaham. Although we do 
not write, we pronounce unconsciously or mechanically two n's in all similar 
junctions with a vowel. Ninety-nine persons in a hundred will say an negg, 
an noak, an nant, an neye, &c. 4iHllfVilf kathdmimdm, this word, ^iPinnn^ 
^ kathitavdn, partcp. v. W kath^ to tell, declare^ announce; the participle 
liere is used as the imperfect, as if preceded by the auxiliary was, thus, 
of M'hom I was saying this word ; 9 V^[^ sa evdyam, i. e. 9: ^ IRT sa^ iva 
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ay am, he verily this (person)^ the three words written as if combined itl 
one, the Ha oi '^ $a joining ^ t of ^ ira, the two become If c in ir^ eva^ 
"and the V a inhering to ^ va uniting with V a of ^ ay am form with it 
^ + '81 = 1 d in ^rtni evdyam^ verily-this. #qt apardm, again* moreover; 
"HTl^ ndhamenam =:iT + V^ + F«|na + aham + eitam, not-I-the-same ; 
nmfW^TfRT^ pratyabhijndtavdny partcp. v. ^ jm^ tO know, combined with 
nfif pratiy ad, and iffftr abhij super, to direct one^s knowledge to, to recognise, 
to acquaint one's self, agnoscere, but, ^nn yaihd, that the Israel-people, 
^ e»aw, u/em, lift + f^Tff chint, to think, with pari, to think fully, to 
regard with consideration, 3 pi. pres. ilftPf'ffftf parichintanti ; TO tad + irfif- 
unr abhiprdya, opinion, consideration, vRniliilll abhiprdyena, instr. s., for 
or through this consideration ; ^ aham, 1 ; if^ Jak, loc. s. of im J^ta^ 
water ; vnsifqrg'^ majjay'Uum, to baptise ; HTTV^ dgachchham, 1 came, I s. 
imperf. v. ^ a + iw ^am ; ^?ni punaicha, and again, Jift punar + H <?Aa ; 
John, ininfV aparam + rtl 6!A:ai7t, other-one witness having given, said, f%ftiRi: 
vihdyasaijt, abl. of fVrfPl^ vihdyas, sky ; ^iijhnr^ kapotavad, i. e. ^ritv kapota, 
dove, with particle TO vad suffixed = conversion, or change from one nature 
to another, nearly equivalent to ise in brutalise, &c., dove-turned, dove-formed; 
li«IA<Hl«lllilHil avatar aniam&tmdnam, i. e. ^^ ava^ down, with partcp. of 
V M, to traverse, to cross, partcp. in accus. iiCfJ9\ tarantam, down-traversing^ 
HIWH*!^ dtmdnam, accus. s. of HTlin^ dtman, spirit, soul, self; W^M^I^niVHIH 
asyoparyyavatishfhantancha^mmasyaj ejus, gen. of ^ Uam^ this, + ^nft 
upari, over, above, gov. gen, + w^ ava, down, + fllfilfv^^ tiskthantam + ^ cka, 
i. e. lit. and-upon-him-standing-down ; 7^^1*1 + ^ drishfamn -f aham, I 
seeing (was) or I saw. Not-hun*I recognised, this true, but who in water 
to baptise me fk^ prairayat = H-h ^tTO pra + airayaf, j r. imperf. of 
II + f;^ pra + ir, to go forward, with n ya causative, to send forward ; he 
even this, imn'T kathdm, word, ^nm^ akathayat, said, 3 s. imperf of V([ 
kath ; iF^itinSnirR'^ yasyoparyydtmdnam^ i. e. n^ + '9^l^ yasya + upari, 
whom-upon, vldlM^ dtmdnam, the Spirit descending and on-standing, 
'^^H^fi^ drakshyasi, thou shalt see, he even, vS^ pavitre, loc. of ^If^ pa/vitra, 
pure, holy ; ^nurfW dtmani^ loc. of ^nm«( dtman, spirit, breath ; H^fiivcril 
mqjjayishyati, shall baptise, 3 s. fiit. v. ini(^ majf. WRwAr^hl^inn^ atastanni^ 
rikahydydm^^rKx atafi or vtis( atas, abl. part* v: /a^ added to v a for 
^ iddm^ this = hence, from this ; nfH ^a/ii, neut. pL of ir^ tad, these things, 
with T r to unite its final ^ i with the initial vowel of the next word, ^T9 
ikshya, partcp. of v. ^ iksh, to look, to perceive, nearest Ger. sehen, to see 
with perception ; ^Pfif^ ayam, m« nom. of ^ idam ; combined = Hence-these- 
things-perceiving-this-man, l[^^ tanaya, son, ^^Vt<9T Uvarasya, of God, thus 
witness, ^^rftf daddmi, I give, i s. pres, v. 1^ dad. 
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Section VII. 

Tare ^hani yohan dvdbhydm Hshyabhyaih sdrdhaih tish{han ytium ga- 
chchhantam vilokya, gaditavdn iSvarasya meshaidvakam paiyatam i Imdm 
kathdm Sruivd, dvau Hshyau yiioJ^ paichdd iyatuk \ Tato yUuh pardvrityUj 

^iwrt ^i^ ^ f^5^ ^4b?tJ ^HBT^ tj^t I inft 'f^ Hvi^H 

tau paichdd dgachchhantau dfishfvd, pfishfavdn yuvdm Hm gaveshayaihai^? 
Tdvaprichchhatdm, he rabbi^ arthdt^ he guro bhavdn^ kuira tishfhati ? 
Taia^ sovddit, etya paiyatam \ Tadd tau tena sdkam prajitvd, tasya 
vdaasthdnam adariatdm, tato divasasya tfitlyaprafiarasya gatatvdt, tau 
taddinam tasya safige^sthdtdm i Fatt (fratf yohano vdkyam irutvd, yiSo^ 

fff^ HW ^WS^mrTt I ^ ft ^tf'Tt ^^ ^^ 'INtJ 

paichdd agamatdm tayoi^ Omonpitarasya bhrdtd ya dndrtyaj^, sa 
itvd prathamam nijasodaram iimonam sdkshdt prdpya, kathitavdn, vayam 
khrUhtam, arthdt abhishiktapunuham sdkshdt kritavantah l Paich(U sa 
tarn yiioff, samipam dnayat i Tadd yiimtam drishtvdvadai tvam 
ydnasa^, puttra^ Hmon, kintu tvanndmadheyam kaiphdljk {vd pitarab) 
arthdt prastaro bhavishyati ii 
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We have in the foregoing section the best exercise in the dual number 
of nouns^ pronouns, and verbs to be found in the Bible. It will suffice 
to impress upon the student the terminations of the dual in different cases 
and tenses. 

The next day John standing, ^mi sdrdham, with, prep. gov. instr. ipsqf 
dvdbhydm, with two, %m»rf iiahydbhydm, instr. dual of f^ itiu, the young 
of man or any animal, child, pupil ; looking upon Jesus- walking, said, God's 
^MIHI^^l me»Aa, ewe, and idvakam, the young of any animal, of a sheep, a lamb ^ 
^^prii paiyatam, behold, 2 dual imperat. of ^nidrii; this word ^|f9T irutvd, 
having heard, partcp. of ^ iru, to hear; 1^ f)^ dvau Hshyau^ the two 
disciples after Jesus, ^^ iyatui^f pert. 3 dual of ^ i, to go; Then Jesus, 
"Wfj^ pardvjiiya = ^TT pard, backward, + w vjit^ to turn, pardvritya, partcp. 
turning about, seeing the two after VUi^Nl) dgachchhaniaUf advenientes, 
partcp. dual accus. of ifT+ f^y the termination of the dual accus. being the 
same as of the nominative, or W au, he asked, ftk ii^^im: kirn gaveshayafhaJj^? 
2 dual cans. v. 11^ gavesh, to seek, caus. to institute search. irm^^Kllf 
idvaprichchhatdm, i. e. ij^ + fTJwf , 3 dual imperf. v. 1V^ prachh, to ask* 
The elements of 11^ atf in 11^ /aw, the two, are w + ir + ^=4ii; as the u of 
the diphthong is followed by initial V of the next word, it becomes of course 
^, so that we have i([^^tdv for ift tau; % tfll *^ rabbiy V^TI^ ar/A^/ = i. e. ^ 
ijit, voc. s., a term of reverence applied to parents or a teacher, or master, 
with Hm9^ bhavdfif O Magister Domine, ^r?f kutra^ where, what place, 
finfir tishfhati ? 3 p. of vn sthd, to stand, to stay, the 3 p. used in. reverence. 
Then ifmf^ftnsovddtt. This is the first time we have met this form, and 
we may see at once that it is the 3 s. aorist of ^, because it ends in ^ J/, 
not fir ti. Then when the root ends with a consonant, its vowel is 
strengthened by Guna or by an additional W, as ^T7 vdd. Then, as the 
aorist is a past tense, it takes the augment V of the imperfect, as ^m^^. 
The pronoun m sai^ being prejoined to this, its Visarga changes to wt, and we 
have lNR(h^ sovddity he said, or etya^ partcp^ v. ^ t, to go, ire, "^piii paSyatam, 
2 dual imperat. v. '^ rffti, to see. Then, therefore, the two with him. ?rf«fnT 
vrajitvdy perf. partcp. v. ^^vrij\ to bend, to incline, to fall into a path or 
procession, k^ iasya, his, ^m + ^WH*^ vdsa + sthdnam, dwelling-place^ ^nr 
vd8a^ a dwelling, ^r^^ adariaddm,. 3 dual imperf. v. '^; therefore fl^^^r^ 
divasasya^ of the day, gen. of fll^^^; Jpff^ trittya, third, Wftj^ prafiarasya^ 
gen. of iTfC praharUj watch, a division of about three hours, lit. the third 
striking, referring to clock, gov, in gen. by partcp^ otMtf^^gam in the ablative 
rpx9^[X\g(itatvdt^ i. e. from the third watch of the day having gone,. the two 
irf)pf = 11^ + fi^ ^a^f + ^inam, that day, Tl^f saiiga^ meeting, fellowship, loc, 
in company, if^ ^s^mrf tasya sange^sthdidniy in his company they stayed, 
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3 dual aori^ of WT; ^1^ yau dvau^ ivhat two having heard John'is word, 
after Jesus Wfinrt agamaidm^ went, 3 dual aorist v. ip^; nih iayol^y of the 
two, gen. dual of ir^; Simon-Peter's mvT bhrdtd^ brother, Andrew {dift). 
He, j^ Uvdy having gone, perf. partcp. of ^, TC^fi prathamam^ primum^ 
premiirement, first, fifir nijay his own, stium^ fgt^ Bodaram^ accus. of 9 sa- 
udara, eognatus^ bom of the same mother, imvn^ unv sdisAdi prdpya, getting 
or obtaining sight of, sighting, bringing within sight, he said, we Christ, 
tbat is, vfiff^llj^ii abhishikta-puruslmm^ The Anointed-man, ^(^ purushay 
man, person, being, the Messiah, VT^TI^ sdkshdt '^pnmi kfiiavantah^ pi. 
partcp. of If kfiy used as i pi. preterite, we have made sight of. After- 
ward he him near to Jesus vmni^^ dnayat^ led, conducted, 3 s. v. «)^ ni^ 
to lead, with mi d, ad, to. Then Jesus him having seen, VW^ avadai, he 
said, 3 s. imperf. of ?l^, thou the son of Jonas, Simon, but 9^ tvaniy thou^ 
with ^^ changed to s^ to conform to ^fni ndma, name, 4- vfv a4hi, super y sur, 
i. e. thy sur-name, ^tWl kaiphdf^y Cephas (WT ^[WKX or Peter), «^n^ arthdi^ 
that is, WSCii prastarOy a stone, the final V changed to wt before sonant 
wf^vrfv bhavishyaiiy riiall be,^ 3 s< fiit. of if^ bhd. 




Section VIII^ 

Pare'hani yUau ffdltlam gantum niSchUachetoii sail, philipa-^ 
ndmdnam janam sdkshdt prdpydvochaiy mama poAchdd dgachekha \ Vailsai* 
ddndmni yasmin grdme piiardndriyayor^ vdsa dsit tasmin grdme 
iasya philipasya vasaiirdsit 1 Paichdf philipo nithanelam sdn 
kskdt prdpydvadat^mdsdvyavasthdgranthe bhavhhyadvddindm grantheshu cha 
yasydkhydnaA likhitamdate torn yUahaphafy puttraik ndsaraiiyaik yiium 
adkthdd akdr'Bhma vayam i Tatftl nUhanel- kAthitavdn ndsarannaga- 

?n^P^ W^JI^ ^^^1 TT^ fH»»H<»^, M«Ritri<4l«t TWR?^- 



* ' 
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m 

tdi kini kaschiduttama utpattum Saknoti ? Tatai philipo ^vochat etya 
paiya \ Aparancha yisuh svasya samipam tarn dgachchhantam dfish(v4 

tim I ^m,H ^: ^5f^ w^ J(^^ m^ i ^'d i^ 

vydhatavdn, pa&ydyam nishkapafai, saiya isrdyellokah I Tatal^ sovadcid, 
bhavdn, mdih katham praiyabhijdndti? Yihiravddit^ philipasya 

dhvdndt pdrvam yadd tvamn4umbarasya taromiille ^.sthdstadd tvdma^ 
dariam i Nithanel achakathaty He guro bhavdn, nitdntam iSvarasyc^ 
puttrosiy bhavdn^ isrdyelvamiasya rdjd \ Tato yisur vydharat, ivdmu- 
4umbarasya pddapasya mdle drishtavdnaham mamaitasmddvdkydt kim tvam 

vycfAvasil^ ? etasmddapydScharyydni kdryydni drakshyoH \ Anyahcbd^ 

* 
vddid, yushmdnaJiafh yathdrtham vaddmi itab> param mochite megkadvdre 

iasmdnmanujasdnund iivarasya ddtaganam avarohantam droliantancha 

drakahyaiha ii 

We have at the beginning of this section the fiwt example of the locative 
^ase absolute that we have met, as ^Al^ f^ftlinhrffl ^fHf in Jesus being 
resolved, a condition precedent, or a point of departure at which something 
happened. It is equivalent to the Latin ablative absolute, though more 
precise in meaning and application. Te duce, vici^ thou being leader, I have 
conquered, is strictly the ablative of means, i. e., to use a word of legitimate 



^ I 
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lineage^ I ahfet victory from thy leadership, ift^ yiimiy loc. s. of lAtff: yHuky 
declined like ^ mfidu ; flffvil^ifftry i e. ftf + foir + ^V^, an intensive of 
fifir chita^ thinking, by duplicating the sense of the root, giving it that of 
meditating or resolving ; ;irfw easendo^ in being, loc. of ii«(^ essens, T^ gantum^ 
inf. of i!^. illdfl^ ffdltlamy Galilee, ace. gov. by ad, implied in n*^. fi|fc$^ 
ifTifM phiUpa-^mdnam irif janam^ 'Wmm vnQ> catching sight of a Philip- 
name -man, the last word only of the compound, or ^fprnr, taking the 
accusative termination. ^nfNl^ ist aorist 3 s. of T^^ to speak, after me, 
WUTW dffochchha, come thou, 2 s. imperat. of «T + 1^^. ^fd^Hlfll vaitsaidd^ 
ndmnif loc. in Bethsaida-by-name ; irf^l^ ^A in which village, loc. of giif 
gr&ma^ to which the i{ of the loc. being suffixed, it combines with final w 
of the root into ^, as in ifii^ granie, ruflU(V[il4)i. pitardndriyayoTy Peter* 
Andrew; the last name taking the gen. dual, which, if alone, would 
read, of the two Andrews, but in combination it takes the gen. of Peter 
and its own in ift: yo^, the gen. dual, ^mr vasa, dwelling-place, abode, 
from ^ to dwell, was, in this village Philip's ^^fif vasati, residence, abode, 
was, with T to bridge f and m in ^^rfjm^rtl^. Afterwards Philip catching 
sight of fVr^^c9 niihanelam, Nathaniel, said, ^^l«i|«l4!i|IU«^ Moses-in-the-law- 
book, loc. of ipif grahtha^ a volume, literary composition bound or tied 
together} fit>m n^ to connect, to tie together in order as pages; IT^ 
graniheshUf loc, pt. id., in the books of the prophets; ^^HHMltj yasya 
dkhydnam, ^mprnf n. s. whose appellation, report, story, fcTftrSHT likhUam^ 
written, partep. of f?9^to write, neut. agreeing with dkhydnam, and nom. 
to ^n^ a#/e, 3 s. Atman*. imperf. of ^ esse, the Joseph's son, iinRlfH ndsara- 
ityam, the Nazarane Jesus, we sight of Viir^ akdrshma, 1 pi. imperf. of if kri, 
or have made. Then Nathaniel said, ^mrij^ + ^spTtn^ abl. s. of Tfm, nagara, 
jcity, fix)m Nazareth-city whatever-good-thing ^Ti^ utpattum, lit. to up-foot, 
from ^ up, and ^^ to &11, but evidently implying and retaining the motion 
of the foot, up or down. Thus, is any good thing, ^TJIStfir iaknoti, 3 s. pres. 
of ^n^ iak, to be able, ItaL potere, Fr. pouvoir, able to upstand on its foot 
from Nazareth ? Then, therefore, Philip said, coming, see. And afterward 
Jesus near to himself him coming having seen, <m ^ >* i l«f^ vydhatavdnf partep. of 
Wf ahy to say, to speak, with ff vt, to speak forth, to exclaim. Behold, 
Xti ay amy this man, fffum^: nish-kapata^, fraudless ; nish, Lat. sine, Fr. sans, 
kapafa, hypocrisy, guile ; TnQ satya, truly an Israelite. Then he said, Signor, 
me how recognises he 1 Ml^i^lO^ yUu-r-avadit, The learner may generally 
recognise this tense, or the ist aorist, by the strengthening of the vowels 
by Gu^a or Yriddhi, by which ^ is raised to ^nf, and fw to ^« He will 
also notice the resemblance or affinity of the aorist to the imperfect, in 
fact, that they are virtually the 49ame except in this strengthening of their 



READING EXERCISES. 79 

vowels, as, Impf» V1^ avadat^ Aor. ira!(h^ avddit, he said ; ^ pdrvam, 
before, prior; vn|17ni^, abl. of wn|T^ dhvdna, calling-to, from WT = a{/ + ^ 
hve, clamarcy verbal noun, acclamans, before Philip's calling to thee, when 
thou 9jt|<i4| udumbarasya^ gen. of Tjgt u4umbaray fig, WT^ iuror for gen. 
of 7^ tarUf tree, gov. in gen. bj i{^, loc. of i|c9 millay the root, at the root 
of the fig-tree; SWK for ^V9n^ asthds, % aorist of Wl; then i^-n^^^ 
thee I saw, i s. imperf. "^^ Nathaniel v^iivii^ achakathat^ intensive 3 s. 
of ^ to say, O Master, Your Honour, f^^KU^l^nitdniamy verily, undoubtedly, 
God's son-art ; Domine^ the king of Israel-people. Then Jesus answered^ 
the^ at the root of the fig-tree I having seen, H^MmillWII^, fit)m this my 
word, ^^ gen. the other two words in ablative, fife f# ^inSRlIt hast thou believed 1 
mr^TT^ abl. s. of ^n^ this, ^rfVy also, ^rrax$ dScharyya, adj. wonderful, astonishing, 
Vim^liVl dScharyydni, pL, ^KpSrAir kdryydnif works thou shalt spe. The thing 
compared with is put in the ablative with the adjective in the positive degree. 
Thus ^ir^nv from this, or measured fix>m this, thou shalt see wonderfiil works» 
as if the first were a common transaction ; W^m anyancha, and another, and 
otherwise, or in addition, he said, after this ye shall see ifMWir, partcp. adj. 
loc. s. firom ^ mucky to let loose, to unfasten, ^^ fnegha^ cloud, yft dvdre^ in 
the unfastened cloud-door, J^ff ddta, messenger, angel, ifiQii ffanam, ace. of 
im gci/ndy a company, cortege, God's angel-band descending and ascending, 
ir^vraf^pi^TrT, on this-man-son, Instr. of ^ sfAnu^ son, from ^ ^, to beget, 
to bring forth. 

Section IX. 

To the Hebrews Paul's Epistle. 
Seventh Chapter. 

ift^ in^lOTit^TR^nnfTH ?3T^ ^IT^Pif j^tW 
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<iD«i^^Ki ^w^ ^fnfT^ ^?f^ ^5«rfir| ^tr^ I ^ 
1^ Ti^sft^^ H^ fqwt ^rraiTit^ ??t^ n^ ^ ^f^* 

We now come to reading exercises which differ very much from those 
we have had in the simple narrative of St. John^s Gospel, where the verb 
and its nominative were always close together, and the sentences were of 
the simplest structure. St. Paul will lead us through many intricate mazes 
and lanes of speech which we shall have to follow by those * cross-cuts ' or 
leaps called transpositions. At the outset of this chapter nearly thirty words 
precede the name of the person to whom they refer. The learner by this 
time must remember that ?9T is the genitive termination singular of all nouns, 
pronouns, and adjectives ending with v, as ^ihl kdntUy w^ eka, f^ Uvara^ 
and that the genitive singular of nouns ending with a consonant without 
the Virdina is : $ ; also that the noun that governs another in the genitive 
is put after it. . 

In transposing the words of the first sentence we will begin first with 
the relative pronoun that refers to and personates Melchisedec. lit ^ 
who being king of Salem, ivnnra and-priest, ^ all, Tifft above, ^ standings 
^igt^ of God; the final a of sarva meeting u of upari, the two vowels form 
in '^^Hj^sarvopariy compound adjective belonging to i^f^i^tsvara in genitive, 
s=who being king of Salem and priest of the above-all-standing-God; 
4ll«|lr4iiM sdkshdtkritya, making-sight of, ![m^^ ivrdhimam, Abraham, UTrminv 
pratydffatam, advenientem, partcp. v. llfifr + ^rr + 'W, 9m!firTf{^mdrandt, abl. s. 
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of mw mdrana, killings the if changed to ?r after T ; a verbal noun firom 
i| mriy moriy to die, causative^ to kill ; from the killing, ipn^1i|f nripaiindm'y 
of the kings, gen. pi. of ^iprfw njipatiy prince, king ; who, being king of Salem 
and priest of the Most High God, meeting Abraham returning from the 
slaughter of the kings ; irrf^ dHsham^ accus. s. of VTf)(V^ cheering, congratu* 
lation ; Tfl^lf^lF^ spoke, uttered ; ir^ to whom ; ^ and, the a meeting ^ they 
become ;^ in ^rOT^)!^ and Abraham, ^ + "^piinirf 9arva + dravydiiamf gen. {A. 
of '^ dravya, object, thing, material, gov. in genitive by i^^ tenth, ^ri^ 
amiam, accus. s. of ^r^ aiiiia, share, portion, ?pra3^ gave, H vf^lft^^^ sd tnalkU 
sfiedak, he Melchisedec bis name, that is, namely, innni^ praikamatOf firsts 
^ dharma, virtue, merit, righteousness, with rdja^ virtue-king, or king of 
righteousness, afterward king of Salem, that is, ^JpRf sdnti, peace, quiet, 
from ifpf iamy to cease, to be calm, the king of peace, was. Thus trans- 
posed, the sentence veads. Who, being the king of Salem and priest of the 
Most High God, meeting Abraham returning from the slaughter of the 
kings, uttered a blessing, and to whom Abraham gave a tenth of all the 
goods, he was Melchisedec by name, that is, first, king of righteousness, 
afterward king of Salem, that is, king of peace. 

* The next sentence is still more involved, and needing transposition or 
reconstruction. We must begin with wfir est, ^wrsft i.e. priv. V with 
Hfor hhdva^ being, state, verbal noun from ^ bkd, lit. unbeing, void, ab-essens, 
absence, governing in gen. pL^^ of these, in the compound ^Iwdli^ 
and-end-of these. Here ^inH includes a collective genitive of the many 
nouns^ that precede it, and which are put in the nominative case. Thus, 
Again his father, mother, ^^fm gen. s. of ^ vamSuy irace, lineage, gov. by 
fif^nirnayay i. e. nis-nUa, from f^-ift to -settle, to determine, determination 
or ascertainment of race, Wlf^ dyusha^ long-life, longevity, to be connected 
wilii wtAJt <^ram£fto, beginning, as existence -beginning, ifhRFI of li&^ 
^ iesAa^ end, ^, the H meeting ^ of inHlTW, the union equals ir + W + f ; 
because ^^ssW + ^ss*^ +W, inhering to "^^^^ = au Ccmstrued according 
to their grammatical relation, the words read. Again, father, mother, ascer^- 
tainment of race, beginning of existence, and end of life, of these there is 
absence or lack.. Thus five nouns are enumerated in the nominative case 
without a corresponding verb, or Hirftr. They represent things in the 
condition spedfied, ^?hfnT V^THlt H^fk of these there is laek or absence; 
1[f^ = 1^ + ^ hoc modOy thus, for the reason given, ^ ^Hli^d^M H^^il'f ^ 
he of God^s Son^s likeness-made, ?r iipinilci tyantakdlam. Tliese two words 
will puzzle the learner if he forgets they are to be read as if written in one. 
He wiU be likely to look in the dictionary for unnr, and will not find it'^ 
fpr the word begins with V, and is %rmt atyanta, endless, perpetual, the V 
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inhering to 9, serving as the initial of the word^ as if written iTTAr satyanftt, 
m^ kdlaniy time, foiSy accus. of mt9 kdla^ used as adverb, with atyanta, endless 
time, ^vnf ydvady Lat. tisquey Fr. jtisgy^a, JWn a priest^ I^Ervfir he stands. 

^mnrif = irfir + 1[^ lit. over even, moreover, our f^^^ pHrva, prior, 
forerunning, purusha, man Abraham, to whom, ^finr lufhita, looted, booty, 
partcp. of ^ luth, to rob, to plunder, as adj. to "J^nmiy gen. pi. of '^, a 
tenth part gave, he Vt^ kidrik^ what-like, quaniy HfTi^ great, magnua^ 
ir^ that VlcJt^ilA dhchayatOy 2 cans, imperat. v. m-Ht^ loch, to look at, 
regarder. The sentence reads. Moreover to whom our ancestor Abraham 
gave a tenth part of the looted-goods, how great he (was) that consider. 
irnnViW priesthood, office of a sacrificer, with UTRT receiving, partcp. pi. of 
V-VT^i the Visarga dropt after w before sonant ^: leve^, gen. of ^f?, gov. 
by ^nirTtfT santdnd, i. e. sam-tana, out-going, offspring, ^qn^ the law, W^- 
nrhv anusdrenay i. e. antf , after, and ^9TT sdra^ verbal noun from ^ sri, to flow, 
to follow, loc. s. in accordance with, according to, <9i%i^s4?r lokebhyo, from 
the people, abl. pL of <9bf , »^ i. e., that is, unhn: jdtebhyah^ from the 
ofiBpring, abl. pi. of verbal noun nrw, partcp. of in^, Gr. yiyvo/iai^ to beget, 
to bring forth, ^n^Htt bhrdtribhyo, from their brethren, ^^mUlil^^Ui^ 1^3(1 
of tithes-taking-a-right, or for taking tithes, or by right of the tax, order re- 
ceived, (93iRi|r: labdhavantaffy pi. partcp. of c9W lambh, to receive, to get, used 
as preterite. The last sentence may be construed, The priesthood-obtaining 
sons of Levi, in accordance with the law, receive tithes from the people, 
that is, from the offspring of Abraham, their brethren. 

fl l Mlit sed ille, ^wrftl although, ihrf 'HJTH from their lineage, ift?W=f + 
^jrqw partcp. of ^ with ^ out-risen, jm + %ff^ still, ^HifM abl. of ivrdhim, 
a tenth received, nfir + ITOI'^ affnitio, certification, promise, vfir^ilfV^U'^ adhi" 
kdrinamy lit. super-gerenty possessor, heir, mf^ benediction, accus. of mfid^f 
gov. by nfi^fHriv^ uttered, pronounced. Construed 1 But he although not- 
out-risen from their lineage, still from Abraham received tithes, and uttered 
benediction on the possessor of the promise. Again who, ^^icn^ ireydUy more 
excellent, greater, comparative from ftf hi, with n, prahitay modest, well- 
behaved, V^prrnv kskudratardyoy the less, younger, dative singular of ll^rv^, 
comparative of V^ kshudrOy small, a blessing, ^^Tfw + ^ + V9 il donne 
ainsi y, he gives thus there, any, w^^ sandehOy doubt, uncertainty, w}th 
Visarga of nom. changed to before sonant fTTfn not-is. It may be well 
to notice once more the compound I have divided, as the learner requires 
the rules it involves oflen repeated and applied. ^^nftHRI daddtityatra. 
The f of the verb is short, and follows the 1^ where it meets the • of ^, 
and combines with it in the long ^ i, half of which belongs to the first word, 
and half to the second. Next we have the final i of ^ changed to ^ y, 
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which 18 always a sure sign that it is followed by ir or other vowel, as by 
miSf atra, there, equal to French y in ily a. Construed, the sentence reads, 
Again who the greater (is) he to the less a blessing gives, thus, or of this, 
there is no doiibt. 

Again here who tithes receive they, ilitHiiflffl mrityoradhtndy i. e. i[ij death, 
gen. ^{liftt, and V^rN adhtna^ subject, death-subject, mortal, iTR^: men, but 
there who receives, ifMir + ^ + IWTO + iniT: he lives-this -witness-receiving 
(is) moreover the tithes-receiving, ^sf^ + wftr + X'H^hf + ifTO Levi-also- Abra- 
ham-through, the ^ between ^ and ^ being only the little plank to bridge 
the gap between ^ and fr that else would come together in levi-api, forming 
a bad hiatus, tithes gave, this also ^inrfil^ ^vWl^ pent dire, 3 s. pres. Atman. 
of ^nv iaky po88€y pouvoir. For when Melchisedec made sight of his father, 
then he, Levi, in his father's ^rt9T urctsya^ gen. of TT^, loinis; breast, was* 
Moreover the tithes-receiving Levi also through Abraham gave tithes, this 
also may be said, for when Melchisedec made sight of his father, he, Levi, 
was in his father's loins. 

Section X. 

^srqt 'iFi ^w^ j^m ^nrwt csjar^nrir^T ^F^fhwr- 

We have in the foregoing exercise many of the words contained in the 
one that preceded it. These we will not repeat unless they occur in cases 
or tenses which are not yet familiar to the learner. 

Again inv + ^^v, loc. of ipv , verbal noun from ^"^i^ bandh, to bind, with 
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#am = con-necty in whose connection the people received the law, Wf by 
that^ irfl^ if, ffl%: ^cftf^Aiijl, accomplishment, perfection, from ftiv to attain an 
end» to finish, accomplish ; ^HHPim^ sam-abhavishyaty 3 s. conditional of ^, 
with sam, had been by the Levitical-priesthood, + ^ibn vargena, instr. of ^ 
class, order, then Aaron-s ^^RT^ instr. of ^f% line, descent, «raT?^ from amid 
a priest not, fit + 1^ selected, ordained; f^vb? by God, from the order of 
Melchisedec,^init9T of anotb^, i^B^T one, iniHiRf priest's, ar^|i|«f utthapanam^ 
out-rising, issue, verbal noun from T?r+^H^ eut-step, exire, the ^ following 
w of 9, forms with it wt 0, where VR^rnpr dvatyakam^ purpose^ intention, 
had there been ? 

^lA for ftfifif^ in changing, loe. of f%f«|inT vinimaya, barter, exchange, 
of the priesthood-order ; ^hu sutardm, better, comparative of ^ «w, bene, 
bteuy the law also changed, mr^ jdyate, becomes, 3 s. Atman. of i1«^. 

And moreover that of whom mwi ^9^^ the word mentioned, he with 
another tribe^ ^ffjf^ from V^+gn^^awi-yiy, to yoke together, to conjugate, 
partcp. samyukta^ conjoined, connected, and of that tribe any one ever ^vn 
vedy&iy gen. of ^ altar, ground prepared for sacrifice, in^ karmmOy accus. 
of 1K^ work, office, not performed. - i|^ri4( + ^ vastutas tu^ but in fact^ in 
regard to which tribe Moses of the priesthood spake not one word even, in 
this tribe of Judah our Lord received' birth, ip*f accus, of ^^^ in its weak 
or Bha base ; ^ ^3^n^ suspMhtam, this very evident. Agsdn of that more 
evident, mspaahtaram, this witness, who (lit.) in-the-afler-likeness of Mel- 
chisedec, in that-like priest, V^TRiv udetavyam, is to arise, oriendtis, partcp. 
adj. from ^ + ^ to go- up or out, whose ordination, appointment by ^lOc 
iarira, flesh, 4lt|«Mli| sambandhiya, connected, f^^ vidhi^ order, yuktayd, 
bound, the last word of the compound being in the instr. fem. to agree with 
vyavasthaydy by the law. Thus the whole combination qualifies this word 
by an adjective phrase^ as. Not by a flesh-connected-order-bound law, but 
by V-TSpi a-kshaya, undying, unwasting, vll^H^fMIl life-yoked, \\^\ power. 
Verbal noun, instr. s. from :^ to be able, pouvoir. 

Section XI. 
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f^ iiT5n»r ^mn: f^n^ whr itth: ^m: ^ ^ESip?:, 

For God this testimony gives, thus, after the order of Melchisedec a 
priest art thou for-ever. ll%if anenOj instr. of ^^, ^m agra^ front, forward, 
^fihft varttino, partcp. of ^. ftl^ dative of flffii commandmeAt^ §4mAI^I 
instr. of ^^Stc^fn^dur-bala-id^ weakness, P^uidANrv instr. of fV|^-^i|c9in 
sans fruity fruitlessness, fift gen. of ^ hetu, motive, account, v9 artha, 
advantage, behalf, ^iflrvift, with T to connect o with a, on behalf of this 
reason, propter earn causam^ by the law whatever perfect not, ^(JK\ partcp* 
adj. neut. from i|«^. This neuter ending In i^ shows that ftRftl does not 
mean whoever ^ but whatever. J^ + ^ift iti-heto^ hac causd^ on this account, 
of it, cVtift lopo, verbal noun, cutting, annulling, cancelling, from ^t(^ lup, to 
lop, cut off, iRT by which, instr. fern, of ^, agreeing with vitUMI^I hreshtha^ 
pratyaMy a better hope, ^Hlf^ft this-like, belonging to the siame, we are 
fVTl(7 + ^fMt near-comers to God, flljiliuiil samsthapyate, ^m-Wl 6aus« 
Atman. 3 s. pres. conrstat, ad-est. 

Again Jesus without an oath not being ordained, this-from-aIso1be f«f-^ 
to stop, to settle an agreement, CimH niyamay verbal noun, agreement, cove- 
nant, or convenant, gen. of a better-covenant, fui-^ madhya-sthoy middle- 
standing, mediator, inw: became, or having become. For they without an 
oath became priests, but this became with an oath^ for he ^^piK, ^ + 9^ 
perf. partcp. of ^ to speak. The Most High this with oath and not 
1f9nn+ ftWT^&if ni-vartsyatey 3 s. fut. Atman, of ^, with fif, to turn back, 
to recoil, thou after the order of Melchisedec a priest art for-ever. And 
they many priests were, for they ^p^ by death, instr. of ipj, fing nitya^ 
constant, perpetual, ^lOlKIII^ sthdyitvdt, abl. of ^9nftR[9 verbal noun from 
Tm9 with nitya, from-continually-standing, rnmiVflU nivdritdff, partcp. pi. of 
^ Vfiy with ftf , to ward off, to bar off; fti^A + ^ + ^T^Tir + Hfci but-he-end- 
less-time ^IT^ ttsque, jusqt^h^ stands, from that; thence, therefore, his 
priesthood, if Mr<<l1lHl4 parivarttantyaniy ctrcwmvertendum, not to be turned 
aside or perverted^ partcp. adj. from"gft: + ^* 



86 READING EXERCISES. 



Section XIL 
^Sm H^ \ M{^Mr{\ ^TOT inn rT^ HP fT f^g T XRW MMIMhI 



For this reason what men-by-him to God near come, them he the end 
unto ^iflc^ni paritrdiumy mf. of vft + W pari-trdy to protect, to preserve, to 
save, is able. Because ihn ^ in their behalf prayer to make he for-ever 
lives. Again of our this-like-high-priest, Sjifi^HH neut. noun from W + 5^ 
pre-yoke, pre-requisite, necessary condition^ ^vnft^ was, the ^ replacing h 
before sonant tk, who, ilftr^ft /?avt/ro, pure, holy, from ^p^, to purify, the 
Visarga being preceded by ^ and followed by initial V, the latter is elided, 
and the former changed to ^ o, sfipi^ 'himsako^ from f^ himSy to strike, 
to hurt, f\^^ni himsakay injurious, obnoxious, with privative V displaced by s, 
innocuous, innocent, f«TE«c9C: nishkalankafty spotless, = f^ safis, Wt^ ka^ 
lankOy tdchey immaculate, ^vrf^iviit abl. pi. of V^ff^ wicked, sinful, sinner, 
gov. by finn without, outside, ^rtT?J + wftl + ^ + ^fW: heaven-also-above- 
made, the ^ ai being represented by the long ^ in uchchikritay ^qTH stkaty 
for V^cnVy 2nd Aorist of wr» the initial ^ not written but supplied in pro^ 
nunciation by the w inhering to foregoing conjunction ^, as if written 
together ^VWT?(» 

Moreover as of the high priest^s, so TOT ^fcS^Mi^ irftiR inftar of his 
sacrificing need was not, i|f?ifi;«f pratidinamy daily first for his own sins^ 
after that for the sins of the people, "affc? religious offerings, + ^ bali-ddnay 
sacrificial gifls, for WTI*? + ^ff^ 4* ^«t dtma-bali'ddnamy himself-a-sacrificial- 
offering having made, that one-time, unefoiSy by him, ^imnfipr sampdditamy 
accomplished, verbal adj. from 911^+^ to bring to pass, to set on foot. 
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For by the law who high priests ftrm^ mrdpyante, 3 pi. pres. Atman. of 
fit + 1E^ to perform, to select, to appoint^ they ^^tw = daur-balya, lit. poor 
strength, weak force, with gTjR yukta, infirmity-bound men, but subsequent 
to the law by an oath-bound word who a high-priest was appointed, he 
even the for-etemity perfect Son, 

Here end these social exercises in this ancient and classic language of 
India, and I am to say good-bye to the invisible circle to which I have been 
speaking as if they had all been seated before me at the same table. It has 
been a great pleasure to me, and, I hope, some advantage to 'them, that I 
have been able to make them so vividly present in these readings. And 
here I will say something to them which I omitted from the Preface, as that 
was addressed to teachers or ready-made Sanskrit scholars, rather than to 
beginners in the study. It was my original purpose to form or invite a 
small company of young men and women, and older persons disposed to 
join them, to make an excursion among the Oriental languages, just as 
Cooke leads companies of excursionists through the countries in which these 
languages are or were spoken, and for the same comparative object and 
result. I thought that even a bird's-eye view would acquaint those, who 
took it thus hastily, with the affinities and relationships of Indo-European 
languages, and with the determinating characteristics of their several families, 
and thus introduce them into the interesting field of Comparative Philology. 
I, therefore, sat down to compile and provide some easy, simple guide- 
books for this linguistic excursion, beginning with Sanskrit, then going on 
to do the same thing for Hindustani, Persian, Turkish, Hebrew, &c., as 
representing different families of languages. After the Sanskrit hand-book 
had been ready for the press for a year, I invited a class of young ladies 
to take lessons in the language, as I have said in the Preface. In giving 
these, I learned more fully than I had done before what clear, simple, and 
familiar expositions and illustrations young beginners needed at the outset 
of the study. So I threw into the waste-basket all my Reading and Parsing 
Exercises which I had prepared the year before, and wrote just such as I 
gave to my class, and which enabled them to make a progress in the lan- 
guage which was very gratifying. Thus this is not so much a guide-book 
as a note-book, giving an account of our social excursion into Sanskrit. 
In both capacities I hope and believe it will be equally helpful to all who 
may use it, and whom I have regarded as really belonging to the same 
circle as if they were personally present. 

And now, midway between sixty and seventy, and with impaired health, 
I can hardly expect to lead in person the various excursions that I at first 
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proposed, but I hope the guide-books I have prepared, and still in manu* 
script, may be found worthy of publication, and that they will be found 
useful to many who may be disposed to explore the fields to which they 
relate. Wishing all such the satisfaction I have myself enjoyed in such 
investigations^ I bid them all a hearty good«bye» 
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Note — The abbreviations of different parts of speech will generally be the same as 
heretofore used. For different languages, Heb. = Hebrew, Arab. = Arabic, Gr. = Greek, 
Lat. = Latin, Goth.=Gothic, Hung. = Hungarian, Icel. = Icelandic, S wed. = Swedish, Cel. 
Bret. = Celtic- Breton, Ger.=Gerinan, Eng.=: English, A. S. = Anglo-Saxon, Fr.=: French, 
Ital.= Italian, Span. = Spanish, Gael. =Gaelic, Wel.=Welsh, Corn.=Comi8h, Slav. = Sla- 
vonic, Ru8. = Russian, Per.=Persian, Hin.^Hindu. 



^ a, 

^ a, negative prefix, = Gr. a, Lat. in, 
Eng. un; prefix to verbs desig- 
nating the imperfect tense. 

^nft^ ativa = ati-ivg, adv. much, very, 
indeed. 

^fif adhi, prep, above, over. 

wfu^K adhikdra, from adhi + kriy 
overseership, superintendence, ad- 
ministration, ownership. 

wg anUy adv. afterwards, then ; prep, 
with ace. along; combined with 
nouns and adverbs, after, accord- 
ing to, = Gr. ava, Goth. ana. 

^niT anya^ ^c^n anyd^ v«4|d anyady other, 
Gr. aXKoq^ Lat. alius, alia, aliud, 
Goth, alis, Fr. autre, 

W^ aparay adj. posterior, following, 
other by addition, moreover, Goth. 
afar, afl«r. 

v5Tff[1li abhishikta, abhi, on, upon, 
+ ftr^ 9ich, to sprinkle, to pour 
upon, to anoint, partcp. adj.=:n. 
anointed, = Gr. x/^/w, Lat. pungo. 



ungo, hence yptcrro^, unctus, Heb. 
nUto to lay hand upon, to imprint 
colour, to anoint, ITttJO Messiah = 

Xpiarog = Shikta, Uncius, Anoint- 
ed^ Gael, suath^ i. q. sick. 

W^ artha, n. m. s. desire, aim, cause, 
meaning, Lat. ratio, = abl. arthdt, 
to wit, namely, ace. drtham, adv. 
= for, 

^nKT??nT avatarantam, partcp. adj. 
from "^m ava, down, -H W tri, = to 
move, hasten, descend. 

^^PriVvrf^ avatishthantam, partcp. adj. 
ace. from ava, down, + ^btt sthd, to 
stand, lit. down-standing. 

^T^ ava -f- ra, down 4- place, i. e. in- 
ferior, low, under. 

^T^ as, Lat. esse, sum, est, Goth, im, 
ist, A. S. eom, is, Gr. eifil, Slav. 
jesam,jest, Gael, w, mi, is, e, Cel. 
Bret, ounn^ eo, 

^r^rit^ asmdn^ ace. i per. pi. us. 

^ aham, i per. I, Lat. ego, Slscv. ja. 
Hung, en, Arab. Gi, Heb. ^3NI ani, 
s 
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Swed. jag^ Ger. ich, Icel. eA*, Goth. 
tky Gael, mi, Cel, Bret, me, am, em, 
Fr. je, Ital. io, Span. yo. 



W a. 



^ d, prep, with ahl. from, implying 
starting-point, also ending-point, 
until, unto ; with loc. on, up to. 

Wjrm^ dgam, i. e. d +gam, = to go, to 
come, Lat. adire, to approach. 

WlrM«|^ dtman, self, Ger. sich, Lat. se, 
ipsissimus, soul, Gr. avro^. 

yBtlf^ ddi, i. e. ddya, with i for ya, n. 
m. s. beginning, first 

^^ %w*, n. s. life, Gr. atV?, Lat. 
aevum, Goth. ait;^. 

^snw drambha, n. s. beginning, exer- 
tion, forth-setting. 

^nc5^ dloch, i. e. d + loch, to eye, to 
turn the eye to, to behold 

frH^i|4 dvaiyaka, adj. and n. neces- 
sary, necessity, Fr. besoin. 

^crrf^f^ dHs, n. f. benediction, welcome, 
blessing invoked. 

^ i, V. to go, compounded with a 
great number of prepositions and 
adverbs, i. q. Gr. el/un, Lat. ire. 

^ffi Hi, adv. thus, so, this manner. 

ip^i^ ittham, adv. this mode, thus, = 
Lat. ita, 

jxSd itvd, partcp. v. ^ i, having gone, 
going. 

^[^ idam, dem. pr. this, Lat. is, ea, id, 
Goth, is, ita, Gael, eisin^ «, ise, 

^^Ttfti^ iddnim = ^i^ idam, this, + 
f^ dina, day, = this-day, now. 

%t. 
^Tgrr Uvara, n. m. s. lord, master, 
kins:, deitv, God. 



luktahy partcp. v.'?i^i?acA, to speak. 
TTFTir utpat, i. e. ud •\-pat, to up-fly, 

ascend, arise, originate. 
U!J ud, adv. and prep, up, out, = Ger. 

aus, op, and combined in the same 

way with verbs. 
"^^ffT udumbara, n. s. fig-tree. 
T^fwvflT upatish{?iati, pres. ind. 3 s. 

V. "Qtr upa, on, upon, and FTT sthd, 

to stand. 

Te. 

vmi eka, num. adj. one, Lat. unus, 

Gr. ef?, Goth, ains, Ger. ein, 

Swed. en, Slav. mA:i, Gael, aon, 

Cel. Bret. «/ian. 
yi[K^v:\etasmdt, abL dem. pr. CT'^ etad, 

this, Fr. re-ci. 
CTrpr etddrUa, adj. from e/arf, this, 

and driS, seeing, = this -looking, 

this-like. 
CTT etya, partcp. v. ^ i , to go. 
Vji enam, ace. dem. pr. = etcui and 

idam. 
CT eva, particle and adv. only, even, 

very, just, also. 

W k. 

qr: kahy nom. of base flvil kim, who, 
Lat. qui, Ital. chi. Per. kih, Slav« Arot, 
Goth. At7a«, hvb, Gael, co, cia, riorf, 
rel. pr. who. 

Hr^r A;o/A, V. to tell, relate, say, Goth. 
kvithan, 

^m kathd, n. s. a speech, tale, Fr. 
parole, Icel. saga. 

TSg^ kadd, i. e. ftk fifrf ^iw dina, con- 
tracted A:a£?a, what day, once, one 
day. 
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ipfhr kapota, n. s. a dove, pigeon^ 
Lat. columba. 

ir^ karmaUy n. s. action^ work, busi- 
ness, office^ from ^ kri. 

fti^ kintUy conj. but, Lat. sed, Fr. mdis, 

^mR^ A:tt/(», adv. from what place, 
whence, wherefore. 

"^ kut-ra =5 ila + va + tra^ adv. what 
place, where, Goth, hvathro^ hvar. 

f kri, ,v. to make, combined with 
numeroulk words like 'La.t/acere. 

^ kritey loc. of ^ Ari/o, n. s. making, 
action, work, virtue, = adv. and 
prep. Lat. /?rop/er, = abl. hatcausd, 
on account of, in behalf of. 

"^m kritvd, partcp. of ^ kri, having 
made. 

^«fi| ko ^piy ^lirfil kdpiy fVimfti kimapi, 
some one, Fr. quelqu^un. 

mm, kramaSas, adv. by degrees, in 
order, step by step. 

IS^ kroda, n. s. breast, bosom. 

irm ffana, n. multitude, class, mass, 

troop, band. 
ITWT gatvdy going, having gone, partcp. 

v. ffam, 
i?^ gad, V. to recite, to speak, relate, 

Goth, quithan, Eng. qiwth. 
im ffam, V. to go ; compounded with 

many prepositions and adverbs, 

like Lat ire, = Goth, gaggan^ A. S. 

cuman, 
lik^gaveshy v. to seek, search, hunt 

for, Fr. chercher. 
n^Kt gurutara, compar. adj. ^ guru, 

grave, great, dignified, venerable. 
si{ \ im\^ grihitavdn, partcp. v. ^^raA, 

seizing, taking hold of. 



Jf9q grantha, n. s. a book, volume, 

literary work. 
Kf ^ra^, V. to take, seize, grab, gripe, 

Goth, greipan, A. S, gripan, GaeL 

greimich. 
Hm.grdma, n. s. a village. 

^gh. 

"^ ^Aa/, V. to endeavour, to happen, 
to fall into, Lat. acddere. 

^ ch. . 

^ cha, conj. and, Gr. Kal, Lat. que 
in virum-que, 

it/ 

Km jag at, n. s. race, the world, Lat, 

mundus, 
il^^jan, V. to generate, beget, bring 

forth, to originate, issue, Gr. 7/7- 

vofxaiy Lat. gigno, Goth, keinan, 

Gael, gin, ginidh, 
KHJana, n. s. creature, living being, 

man, mankind. 
WcSjala, n. s, water; jal, to turn to 

water, as fi*uit reduced to fluid or 
jel. 
«nfK jdtiy i. e. jan + ti, birth, genus, 

kind, species. 
^Im^ jtvana, adj. living, animating; 

n. Hfe, existence. 
l^ifi(^^jyoti8, n. s. light. 

If t. 

m: tatafy for Hin(, = adv. then, there- 
fore. 

fHTT tathd, adv. so, thus ; correl. to 
yathd, lit. what mode-this mode, 
as— so. 

N % 
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H^ tad^ 3 per. pr. he, she, it, = Lat. te^ 
ttty ttut H- iSy as in iste, isia^ istudy 
Gr. o, jj, TOy Goth. «a, «o, Ma^a, 
Gael, em/i, t, i^e. 

Tf^'il tad - artham, = this + reason, 
cause, = adv. Lat. propterea, this- 
for. 

ir^ tadd = tad + e^tna, that day, then. 

HfjHT taddnimy adv. at that time, then. 

ffft /crAi, adv. then, therefore. 

TfT5H^/arf/^, i. e. K^ tad, this, .+ l^l rfm, 
looking, = this-like, such-like. 

ini /ena, instr. of tad, by, through 
him, it, = adv. thus, therefore. 

ji\TH toya, n. s. water. 

i4 tvam, 2, per. pr., Lat. tu^ Gr. cri/, 
Per. /w, Slav, ti, Goth. /Aw, Ger. du, 
Gael, /tt, Cel. Bret, te, thou. 

If rf. 

|r^l^1«^£fa//at;(2n, partcp. v. dd, giving. 

^^ daSan, ten, Gr. ^elca, Lat. decern, 
Hin. dew. Per. daA^ Goth, taihun, 
A. S. /y», Ger. zehen, Slav. rf^«e/, 
Gael, deich, Cel. Bret, de*, Wei. deg. 

Jf^ daiama, num. adj. tenth. 

^ rf<i, V. to give, grant, bestow, Lat. 
dare, Gr. SiSco/xi, Per. dddan, Rus. 
rfc^y, Gael, thabhair, Goth, giban. 

i^ifi diptim, ace. s. c/(/>/2, n. s. splen- 
dour, Lat. lux, Ught. 

'ra drti, V. to see, to look at ; com- 
pounded with many prepositions, 
like Lat. videre. 

Tl^TF^ drishtavdn, partcp. of driS, 
seeing. 

1^ dvau, num. adj. du. two, Lat. duo, 
Gr. Svo, Per. j du, Goth, tvdi, 
Slav, dva, Gael, rfa, Swed. /ra, 
Irish do, Wei. rfw^y. Corn. deau. 



^ dh. 
\A dharma, n. s. virtue, duty, merit, 
righteousness, Fr. devoir* 

f! na, particle, not, Lat. ne, Fr. non, 
pas, Goth, w^, nei, prefixed to verbs 
as in Persian &c., e.g. msti = na + 
aati^ not is. 

flPiv^ ndman, n. s. name, Lat. nomen, 
Gr. ovofia, Goth, namo, A. S. nama, 
Rus. ^mia^ Gael. amm. 

fr|V7 nikata, near, ptoximus, Fr. pres. 

fffiq ni'/^a, adj. constant, perpetual. 

fi^^H^mrrfp, V. to perform, represent, 
to assume a nature or character. 

ftnifiCin: nivdritd^, partcp. adj. pi. of 
ff{ ni, Lat. non, Eng. un, + ^ t?ri, to 
screen, protect, withstand, endure. 

rnkiliM^ nishkapata, i. e. nis, without, 

= Per. ^. bi, and kapata, fraud. 
fHMt(4|} nishkalanka, immaculate, 

without spot, stain, or rust. 

fVjtqi^ nishphala, i. e. nis, without, H- 
phala, fruit, = fruitless. 

fft ni, V. to conduct, lead to, to bring 
to ; combined with many prepo- 
sitions, hke Lat. ducere, 

fTO nripa, n. s. a prince, king. 

^^fif nripati, n. s. a king. 

^p. 

vkparam, ace. of para, = adv. beyond, 
after. 

iTOR parama, superl. of para, most 
excellent, highest, extreme. 

i|tHfv«( paramesh(hin, i. e. parame + 
shthin, of v. sthd, lit. highest-stand- 
ing, Overruler, Supreme Being. 

^ftf^r^f'jT parichinvaniiy 3 pi. pres. 
V. f^ chi, to follow, with pari, 
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aroiind, about, to reflect upon, to 

have in mind. 
iTfiicllj paritrdtum, inf. v. trai, to 

rescue, protect, and party around, 

about, i.e. to shelter, protect, Fr. 

mettre a VabriSy to save. 
^Pi^giAU paripHranay i. e. pari -^-pur + 

a«a, the act of filling full. 
i?r<t|SHl^ parivartaniya, partcp. adj. 

to be turned around, reversible, 

from V. vrit, Lat. verterel with the 

aniyak termination to partcp. part- 

t7ar/a, = Lat. -ndus in circumver- 

tendus. 
iJt^^ pare ^han, the following day, 

from para, after, next, and ahan, 

day. 
Tif^pavitra, pure, holy. 
TlWli^paichdt, adv. afterwards, after, 

behind, posterior. 
"q^inT paiyatam, imperat. dual v. irreg. 

'^ST driSy to see, behold, to look at. 
VJ^pddapa^ a tree. 
MI^^N*^ J. e. m^ pdda, foot, V^^^ 

pddukdy shoe, sandal, and ^n^ 

bandhOy = shoe-band. 
Vi^pdpa^ adj. and n. sin, eyil, iniquity, 

Fr. peche^ Gael, peacadh, 
^TW pdrasthay i. e. pdray over, oppo- 
site, and stha, stand, = over-stead, 

on the other side, 
firg pitri, n. s. Lat. pater, Gr. iranip, 

Per. padar, Goth, fadar, A. S./ae- 

rfer, Gael, athair. 
^ putra, son, Lat. films ^ Gr. woy, 

Per. pusar, Rus. {iww, Goth. ^t«nz««. 
^pTC punar, again, but, moreover ; 

^«f9 i^t^^iaicAa, and again. 
^^ purusha, man, Lat. homOy Fr. 

homme, mankind. 



^TTT pdrnatdy n. s. fulness, plenty. 
^ pdrva, adj. former, prior, eastern ; 

pdrvaniy adv. before. 
^^^T»^ prishtavdriy partcp. v. prachh, 

to ask, inquire. 
Jfm^ prachdryya, partcp. v. ^ char, 

with pra, to put forth, to appoint, 

perform. 
H"^ prachhy v. to ask, Lat. precor, 

Goth, /ragan, A. S, fregnan. 
UaTTjo?'^y«,n. progeny, from /?ra -I- v.^aw, 

= forth-born, offspring, Gr. 'yt^vea, 
HfTrf^^f pratidinam, adv. day by day. 
lIwf*?15rn!^»jjorflf /yai^i/wa/avaw^ partcp. 

V. '^jnd, to recognise, to perceive, 

to understand, Yr. connaitrey with 

preps. j9ra/i and a6Ae. 
UW^^ pratyavochaty aorist 3 s. v, 

^^ vach, to speak, Lat. dicere, Fr. 

parleVy +pratiy to, Lat. arf. 
ITTVPI^ pratydgam, to advance, ap- 
proach, Lat. advenirCy from iiiT^aw 

inn? prathamay first, prior, previously. 

T|^|?ra-6Aw, adj. mighty, lord, master. 

TkW!^ pramdria, measure, scale, autho- 
rity, evidence, from pra and mdna, 

TPitim pray ojanay i. e. pra + yuj + anay 
pre-fequisite, Fr. besoiUy need, mo- 
tive. 

VX^ prdpya, partcp. adj. obtaining, 

t 

possessing. 

v:\;^lf^Cfiprdvochaty aorist 3 s. v. vachy 
to speak, and pra, Lat. pre^ ex, 
forth, out, = exclaim. 

^^flli j»reraA:a, sender, one who com- 
missions, from pra + ir, to dis- 
patch, to send. 

if^TfT preshitd, partcp. v. j^ro + ish, to 
send, to throw, to direct, project. 
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Hi. 
^f^ bali, offering, oblation, sacrifice, 

^rrn^ bhavdn, being, term of respect^ 

as Sir, Signer, Excellency. 
Hf^ffpf^bhavitumy inf. v. bhd, to be. 
HfV^qVTfi^ bhavishyady fut. partcp. v. 

bhily = Lat. futurus, futuris, and 

vddin, speaking, i. e. prophet. 
filW: bhinnal^, prep, without, Lat. sine, 

Fr. sans. 
^ bMy to be. Per. budan, A. S. buan^ 

Slav, biti, Gael, di; this verb is 

reproduced in a great number of 

combinations. 
^ bhdtva, partcp. being. 
WJ bhrdifiy brother, Per. buradar, 

Gr. <f>paTipy Lat. /rater, Goth. 

brothar, A. S. brddhor, Rus. 6ra/, 

Gael brathair, 

IT m. 
ire^ ma£^', to dive, plunge, dip, Lat. 

mergere. 
t^maU abl. i per. pr. aham, from me. 
iTUI madhya, adj. middle, intermediate^ 

midst, amongst, Gr. fAetro^, Lat. 

meditis, Goth, midja. 
ir^ manuka and iv^ mant«, a man in 

general, Lat Aomo, Goth, manna, 

A. S. matiy mann, 
ini mamd, gen. i per. pr. aham, of me. 
nf^ mahi, adj. great, Lat. magnuB, 

Gael, mir, mttir. 
irf^iR^ mahiman^ greatness, majesty^ 

Lat majestas, Goth, mahts, Ger. 

machty Gael, mbracha, 
ifTtf? fnanava, adj. human, partaking 

of man. 
Iff mam, ace. of pr. aham. 



i|R mdra, n. s. dying, death, from 

mriy Fr. mor/. Per. murdah. 
^^ much and ifh^ moksh, v. to release, 

liberate, to loose. 
1 ^'^n* V. to die, Lat. mori. Per. mur^ 

dan, as causative in Goth, mauthry 

A. S. mdrdheVy Gael, mortadh, to 

murder. 
^ mrityUy mortality, or condition of 

death. 
^ meghtty n. s. a cloud, sometimes 

with multitudinous sense. 
^ meshUy a ram, the sign Aries. 
H^^n^ mesha-idvay lit sheep^s-young, 

a lamb ; mesha-idvakay the same. 

ifn^yataSy adv. from yad^ which-from, 

whence, wherefore. 
iT^T yathdy adv. which-way, which- 

like ; tathdy this-way, so, thus, 
m yady rel. pr. who, which, the final 

d changing Uke n in Lat. in, when 

combined. 
i|fly yadiy adv. if, with api, or yadyapi, 

although. 
^if^n^ yawiiHy loc. s. rel. pr. yar/, in 

which. 
T^n yasya, gen. s. of yady of which. 

irnrV ydjakUy n. s. a sacrificer, a priest 

who serves at the altar. 
xn^niii9 ydjakatvoy becoming a priest, 

priesthood. 
iTWIf ydvat and in^ yavanty what- 

much, as many, during. 
TO yujy to yoke, connect, to unite, 

Lat. jungerey variously combined, 
^pt yuvaniy dual pr. you two. 
Tg^m^yushmAny ace. pi. per. pr. yHyam^ 

you. 
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tf^ni yogyay adj. and n. fit, consifltent^ 

from yuj. 
^ yaUy rel. dual pr, yarf, which two. 

T7 rava^ a sound, cry of a bird, screech 

of owl or raven, from ru, 
Tnn^ rajan^ a king, Lat. rex ; rdjniy 

a queen, Lat. regina, 

W^ lambh^ to obtain, to acquire, i.q. 

fpiSWi likh, V. to write, to delineate. 

^ luth, to rob, to plunder, to * loot.' 

c^^ lup, to break, to spoil, to extin- 
guish, to lop or cut off. 

tipBH loka^ the world, mankind, Lat. 
homineSy Gr. Xao?, Ger. leute. 

f5t^ loch, to see, to behold, lit. to eye. 

cjNfT lochanay n. s. the eye ; loch-aka, 
the pupil of the eye. 

?jhl fo/?a, lopping off, annulling, 



omitting. 



^ V. 



#9 vamkiy a bamboo, staff, stem, 

hence lineage, race. 
^ rarf,to speak, to address; variously 

combined, like Lat. dicere. 
^ vayam, i pi. pr, we, Lat. nos, 

Fr. notis, 
WJNrR varttamdna, partcp. of vrit, 

turning, turning in behind after 

pari, 
^^ vastUy essence, object, meauB, 

thing. 
^^|il^ vastutaSy in fact, really. 
tiivdy particle of comparison, or, either. 
mwf vdkyUy speech, a sentence, from 

vachy to speak. 



^ vddtty speaking, the act of uttering 
words, speech. 

^m vdsay dwelling, abiding -place^ 
habitation. 

MIHWM vdsa-sthdnay dwelling-place, 
home-stead. 

fir viy prep, implies separation, priva- 
tion, = Lat. dis. 

filftl vidhiy order, commission, ordina- 
tion. 

ftRT vindy prep, without, Lat. sine, 
Fr. sans. 

f^'fii^ vilocAy i. e. vi + locky to look 
out, to turn the eye upon, t^ 
behold. 

ft^r^ i. e. ftr vi and ibt|[ ivas, Lat. 
spirOy with viy to confide, trust, to 
believe. 

finro^ viSvdsanay inspiring confi- 
dence, trusting. 

ftr^ni^ vihdyas^ the sky, the air, 
firmament 

1^ rry, to bend, to incline. 

^ vrity to turn, to behave, vulg. to 
*do a good turn,' = Lat. vertere, 
and more variously combined than 
that verb. 

''IW^m vyavasthdy i. e. vi-ava-stha, 
placing apart, separating, decree, 
edict, law. 

^<. 

^n^ iaky to be able, Fr. pouvoir. 
^Iiqi iaktydy strength, ability, Fr. 

pouvoir y Lat. potestas, 
Tg^ iaptty an oath, imprecation. 
^frttt iariray the body, Lat. corpus, 

Fr. cofps. 
^^IMVi ^ ^(^rira'Sambandhay lit. with- 

body-bound. 
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^ftr idnti, quiet, rest, repose, peace. 

f^ HiUy the young of man or animal, 
a youth, child, pupil. 

^ ieslia^ remaining, relict, residue, 
end. 

^ 6ru^ to hear, to listen, to be atten- 
tive. 

^T% &reniy line, a row, rank, order, 
procession. 

^ih^ ireyamSy compar. better, su- 
perior; ireshtha, best. 

?r s. 

?r sa, nom. of base tad; saJ^^ he ; *a, she ; 
taty it; used as article, like Goth.^a, 
sOy A. S. se, 860, Gael, e, f , ise. 

W^pHf samyuktdy conjunctuSy partcp. 
of yuj, with sam, connected, con- 
joined. 

wn satya, true, honest, veracity. 

W^ sadriia, i. e. *a, this, + dri^a, 
like, this-Uke. 

flt^H santdnay i. e. ^a/Tt, co7^, and tdna, 
a thread, issue, progeny, family, 
race. 

H^ sandeha, doubt, danger, uncer- 
tainty. 

^f^ sa-pad-i, quickly, instantly, on 
the spot, lit. at very foot. 

Hifhr samipa, near at hand to, Lat. 
aptidy Fr.pres, 

iiyi sam-upay adv. lit. together-on, 
foot to foot, close by. 

WW^ sambandha, together -bound, 
connection, union. 

^ sarva, all. 

^ saha = sadha, with, companying, 
connected with. 



^inmi|[ sdkshdty abl. of sdksha, in pre- 
sence of, eye to eye. 

^rrw sdkshyUy giving testimony, evi- 
dence. 

flT^;^4^i.e. msdy she, + rfrii, looking, 
seeming, driiyavaty made visible. 

Tirv sdrdhaniy prep. gov. loc. and gen. 
with, Lat. curriy Fr. avec, 

fll% siddhiy accomplishment, perfec- 
tion, completeness. 

^ sUy adv. well, very, = Gr. eS, Lat. bene. 

gincf sutardniy compar. of sUy better, 

rather, Ger. lieber. 
^97? sttspashta, i. e. su, very, and 

spashtay evident. 
^^ srijy to eflfuse, to beget, to create, 
911 sthdy to stand, Gr. icttijihi, Lat. 

«/arc, Goth. standaUy Per. istddan, 

Gael, stadaidh. 
^TTT sthdruiy standing, staying, stand, 

stead, place. 
^WffTT spashtataraniy compar. more 

evident. 
^TI svayarriy rel. pr. self, Lat. sCy Ger. 

aich. 
W^ svarga, heaven, paradise. 
^I^fl4l«i^ svikritavduy partcp. v. ^ 

8va + ^ kriy lit. to make one's self, 

to unbosom, to confess. 

^ h. 

flprap hims-akay mischievous, oniB who 

injures, an enemy, 
ff^ himsdy injuring, killing. 
% hCy interj. O ! ah ! 
^ hetUy motive, origin, cause, means, 

abl. on account of; tato hetof^^ for 

this cause. 
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